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Mpean pa 3anoyHete

- Pasonakosaite Bawwis mogen UltraFlex n cuctemara AeroPro
NpoBepeTe Aank BCVUKM NPYHAAIEXHOCTY Ca Hanmue.*

+  Mons, npoueteTte MHCTPyKLMUTE 3a paboTa.

+  O6bpHeTe 0CO6EHO BHIMAaHMe Ha pa3aena ¢
yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT.

* [IpuHaonexxHocmume mMoxe 0d ce pasiuyasam cnopeo

paznuyHume mMooesnu.

XKenaem su 0a nonzsame c ydogoscmesue sawama

npaxocmykadka Electrolux UltraFlex!
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WHpopmayus 3a nompebumesns u npasusa 3a HaoexoHa
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Inden start

+ Pakdin UltraFlex-model og AeroPro-systemet ud, og
kontrollér, at alt tilbehgr medfalger*.

+ Laes brugervejledningen.

«+ Veer specielt opmaerksom pa kapitlet om
sikkerhedsanvisningerne.

*Tilbeher kan variere fra model til model.
Nyd din Electrolux UltraFlex!

Indholdsfortegnelse:
Sikkerhedsanvisninger .. ..
Forbrugerinformation og politik om beeredygtighed ...
Overblik over stavsugeren............................
Sddan bruges stovsugeren ....................oiuun.
Tip til, hvordan du opndr de bedste resultater.

SOVEOMNING ...
Udskiftning affiltre...................coooioiin...
Rengering af AeroPro Extreme mundstykke ............. 48
Feifinding. ........c.ooueiiieiiii i 49
Introduccion

« Desembale el modelo UltraFlex, asi como el sistema
AeroPro, y compruebe que estan incluidos todos los
accesorios*.

+ Leael manual de instrucciones.

+ Preste especial atencién al capitulo de consejos de seguridad.

* Los accesorios pueden variar segtin el modelo.

Disfrute de la aspiradora Electrolux UltraFlex!

indice:

Consejodeseguridad. ..................ccocvviuvieiiin.. 12

Informacion al consumidor y politica de sostenibilidad. .

Vista general de la aspiradora....

Cémo utilizar la aspiradora......................

Sugerencias sobre cémo obtener los mejores resultados . . .

Vaciadodepolvo............couuveieiiiiiiiiiiiinnns

Cambiodelosfiltros..........................

Limpieza del cepillo AeroPro Extreme

Soluciénde problemas .................c.cciiiiiiiiii.

Prije pocetka

« Raspakirajte svoj model usisivaca UltraFlex i sustav
AeroPro te provjerite jesu li isporuceni svi dijelovi*.

« Procitajte upute za rad.

« Posebnu pozornost obratite na poglavlje o sigurnom
koristenju.

*Dodaci se mogu razlikovati kod odredenih modela.

Uzivajte u koristenju usisivaca Electrolux UltraFlex!

Sadrzaj:

SIguUIrNOSNIi SAVJeti. . ........oovviiiiiiiiiiiiiiiiineeeenn,

Informacije za korisnike i politika zastite ok ...

Pregled usisavaca......

Kako koristiti usisivac .. ...

Savjeti o tome kako postici najbolje rezultate. ........

PrazZnjenjeprasine................ccoiiiiiiiiiiiiiii.

Zamjena filtara

AeroPro Extreme nastavak za cis¢enje

Otklanjanje smetnji.............cccccoviiiiiiiniieeiannn.

Vorbereitungen

« Packen Sie Ihren UltraFlex Staubsauger aus und prifen
Sie, ob alle Zubehdrteile enthalten sind*.

« Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

« Beachten Sie dabei besonders das Kapitel mit den
Sicherheitshinweisen.

* Zubehér kann je nach Modell variieren.
Wirwiinschen Ihnen viel Freude mit Ihrem Electrolux UltraFlex!
Inhaltsverzeichnis:

Sicherheitshinweise .................cccoocciiiiiiii.. 10
Verbraucherinformationen und

Nachhaltigkeitsgrundsdtze. ................coovieeie.. 10
Ubersicht iiber den Staubsauger. ..................... 34-35

Verwendung des Staubsaugers. ..
Tipps fiir beste Ergebnisse .................cooveeee.

Entleeren...........ccooviiiiiiiiiiiiiiii i
Austauschen der Filter
Reinigen der AeroPro-Extreme-Diise
Fehlersuche .................ooooiiiiiiiiiii

Enne t66 alustamist

- Pakkige oma UltraFlex mudel ning AeroPro slisteem
lahti ning kontrollige kéiki kaasasolevaid lisasid*.

- Lugege kasutusjuhendit.

- Poorake erilist tédhelepanu ohutuspeattiki soovitustele.

*Tarvikud véivad mudelist mudelisse varieeruda.
Nautige oma Electrolux UltraFlex!

Sisukord:

Ohutussoovitused ...............cccvviiiiiii i, 13
Klienditeave ning jatkusuutlikuse poliitika ............... 13
Tolmuimeja iilevaade ........................ 34-35

Kuidas tolmuimejat kasutada
Ndpundited, kuidas saada parimaid tulemusi
Tolmu eemaldamine ....................cccvvveen... 42-43
Filtrite vahetamine .....................oooiiiiinn. 44-47
Otsaku AeroPro Extreme puhastamine
Veaotsing .........oovvuiiiiiiiiiii i

Pied uvedenim do provozu

+ Rozbalte model UltraFlex systém AeroPro a
zkontrolujte, zda nechybi Zaddné pfislusenstvi*.

«  Prectéte si navod k pouziti.

«+  Vénujte zvlastni pozornost kapitole Bezpecnostni pokyny.

* Prislusenstvi se muZe u jednotlivych modeld lisit.

UZijte si prdci s vysavacem Electrolux UltraFlex!

Obsah:

Bezpecnostnipokyny ...........ccceveiiiiiiiiiiii e 8
Informace pro spottebitele a zdsady pro zvyseni odolnosti
VGCiopotrebent. . ...
Pohled navysavac ....
Pouzitivysavace.........
Rady pro dosaZeni nejlepsich vy
Vyprazdnovdniprachu........................coius
Vyménafiltri..............
Cisténi hubic AeroPro Extreme. .
Reseniproblému. ..............c.cceveieiaiananiiinnn.

Before starting

+ Unpack your UltraFlex model and the accessory
system and check that all accessories are included.*

« Read the User Manual carefully.

« Pay special attention to the Safety advice chapter.

* Accessories may vary from model to model.
Enjoy your Electrolux UltraFlex!

Table of contents:
Safety advice. ........c..uveei i 11
Consumer information and sustainability policy ....
Overview of thevacuum cleaner .....................
How to use the vacuum cleaner ............

Tips on how to get the best results

Dustemptying ...............coooiiiiinnn. .
Replacing thefilters ................ccccvviiiiiinnn,
Cleaning the AeroPro Extremenozzle ................... 48
TroubleshOOoting .........c.ouuieeieeiiiiiiiiiiiinanenens 50

Avant de commencer

- Déballer votre aspirateur UltraFlex ainsi que le systeme
d’accessoires AeroPro pour vérifier que tous les
accessoires sont bien inclus*.

« Lire les instructions d'utilisation.

«+ Le chapitre Consignes de sécurité doit étre lu avec une
attention particuliére.

*Suivant les modéles.
Electrolux UltraFlex pour un nettoyage plus efficace !

Table des matiéres :

Consignes de S6CUrité. ............c.c.veveiiiiiiiiiinnennns
Informations consommateur et appareil en fin de vie.
Vue éclatée de I'aspirateur
Comment utiliser cet aspirateur......................
Astuces pour un résultatimpeccable .................
Vidange de la poussiére. ....................
Remplacement des filtres
Nettoyage de la brosse AeroPro Extreme. ..
Gestion despannes. ..........covuvieieiiiiiiiiiiie.n.
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Mpw TNV ekKivnon

+ BydAte amé ) cuokevacia to povtéAo UltraFlex mou
Sl06éteTe Kat To ouoTnpa AeroPro kat eNéy&te edv
nephapBdavovtat Oha ta e€aptripata*.

«  Awpaote Tig Odnyieg Asttoupyiag.

+ Mpooé€te 18laitepa To KEPAMALO “YTodeielg
aopaleiag”.

* Ta e§aptriuata iowg Stapépouv amé povtédo o€ povtélo.

AmnoAavote v UltraFlex tng Electrolux!

Mivakag meplexopévwv:

YTOSEIEEIC ATPAAENAG . .vevvveeeeiiiieeeaaia 15

MAnpoopieg yia Tov KatavaAwTrj Kat TONTIKY

BIWOUIOTNTAG. « oot eeeeeeeeeeaiiaas

Emokémnon tne nAeKTPIKIiG oKoUmag. . .

MG va XpnolUomoIoeTe TNV NAEKTPIKT} OKOUTAL. . . . .

SupBouAEG yia va emTUxeTe Ta KaAUTepa amoteAéopata

KAOAPIOUOU . ..o
Abelaopua tng okévng

AVTIKATAOTACN TWV QIATOWVY . .. e e e e eeaeiiaeaannns 62-65
KaBapioudg tou akpoguaiouv AeroPro Extreme.............. 66
EmiAvon mpoBANUATWV ... 67

Sagatavosana ekspluatacijai

+ lznemiet no iepakojuma jasu UltraFlex putek|u stcéja
modeli un AeroPro sistému un parbaudiet, vai ir ieklauti
visi piederumi*,

+ lzlasiet lietosanas instrukciju.

+ Pievérsiet ipaSu uzmanibu nodalai - leteikumi drosibai.

* Piederumi katram modelim var atskirties.
Izbaudiet darbu ar jusu Electrolux UltraFlex!

Saturs:

leteikumidrosibai .............cccoeiiiiiiiiiii
Informacija lietotajam un produkta ilgas darbibas politika . ...
Putek|u sGcéja parskats. .............ccovviiiieia..
Ka lietot putek|u SUCEU .. .......evveveiiiiiiiiinees
leteikumi labakam darba rezultatam
Putek|u iztuksosana . ..
Filtrunomaina ..........
AeroPro Extreme uzgala tirisana ........................
Darbibas traucéjumu noversana. ........................

For du starter

+ Pakk ut UltraFlex-modellen og AeroPro-systemet, og
kontroller at alt tilbeher er inkludert*.

+ Les bruksanvisningen.

+ Legg seerlig merke til kapitlet med sikkerhetsrad.

*Tilbeher kan variere fra modell til modell.
Lykke til med Electrolux UltraFlex!

Innhold:
Sikkerhetsrad. ............cc.ooeiiiiiiiiiiiiiii 21
Forbrukerinformasjon og miljeretningslinjer ............. 21

Oversikt over stovsugeren
Slik bruker du stevsugeren .
Tips om hvordan du fdr best resultat ved rengjering . .. 57-59
StoVEOMMINg ..o 60-61
Byttefiltre .........oovuviiiii i 62-65
Rengjering av AeroPro Extreme-munnstykket ..
Feilsgking ............ccooiiiiiiiiiiiii i,

Uzembe helyezés elétt

« Csomagolja ki az UltraFlex porszivot és az AeroPro
rendszert, és ellendrizze, hogy minden tartozék
hianytalanul megvan-e.*

« Olvassa el a hasznélati Gtmutatot.

« Forditson kiilonos figyelmet a Biztonsagi elSirasok
cimu fejezetre.

* A tartozékok tipusonként eltéréek lehetnek.
Minden jét kivdnunk az Electrolux UltraFlex haszndlatdhoz!

Tartalomjegyzék:

Biztonsdgi elbirdsok ... 16
Vdsdrloi tdjékoztatd, fenntartdsi irdnyelvek .............. 16
A porszivé dttekintése
A porszivo kezelése
Tandcsok az optimdlis eredmények eléréséhez ........ 57-59
Poriiritése...........cooovvviiiiiiinieeiiiinn.

A szlirék cseréje
Az AeroPro Extreme szivéfejek tisztitdsa
Hibaelhdritds .............ccocoiiiiiiiiiiiiiiiiiiis

Pries pradedant naudotis

« I$pakuokite savo ,UltraFlex” modelj ir ,AeroPro” sistemg
bei patikrinkite, ar gavote visus priedus*.

« Perskaitykite naudojimo instrukcijas.

« Ypac atkreipkite démesj j saugos patarimy skyriy.

* Priedai gali skirtis priklausomai nuo modelio.

Meégaukités savuoju ,Electrolux UltraFlex"!

Turinys:

Saugumo patarimas. .............ocooiiiiiiiiiiiiii 19

Informacija vartotojams ir suderinamumas

suaplinkos apsauga ...................ccoiiiiiiii

Dulkiy siurblioapzvalga .............................

Dulkiy siurblio naudojimas ..........................

Patarimai, kaip pasiekti geriausiy rezultaty ...

Dulkiy ispylimas

Filtry keitimas ...............cccoveveeiiiinn.

Antgaliy ,AeroPro Extreme”valymas....................

Sutrikimy $alinimas ...

Przed uruchomieniem odkurzacza

- W trakcie rozpakowywania odkurzacza UltraFlex i
systemu AeroPro nalezy sie upewnic, czy opakowanie
zawiera wszystkie przewidziane akcesoria*.

« Przeczytaj instrukcje obstugi.

«  Zwroc szczegdlng uwage na rozdziat “Wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa'”.

* Akcesoria mogq sie rézni¢ w zaleznosci od modelu.

Zyczymy udanego korzystania z odkurzacza Electrolux UltraFlex!

Spis tresci:

Wskazéwki dotyczqce bezpieczenstwa. ..................

Informacje dla klienta i zasady ekologiczne . ..

Widok odkurzacza ...........................

Jak korzystac zodkurzacza ..........................

Jak uzyskac najlepszy rezultat ........................

Usuwanie kurzu

Wymiana filtréw

Czyszczenie ssawek AeroPro Extreme ...................

Usuwanie usterek ..................ccociiiiiiiiiiiin.n.

Prima di iniziare

« Disimballare il modello UltraFlex e il sistema AeroPro e
controllare che tutti gli accessori siano inclusi*.

« Leggere le Istruzioni per I'uso.

« Prestare particolare attenzione al capitolo Norme di
sicurezza.

*Gli accessori possono variare da modello a modello.
Buona pulizia con Electrolux UltraFlex!

Sommario:
Norme di sicurezza
Informazioni per I'utente e politica di sostenibilita. .
Panoramica dell'aspirapolvere
Utilizzo dell'aspirapolvere.....................
Suggerimenti per ottenere risultati di pulizia ottimali. . . . .
Svuotamento dellapolvere..........................
Sostituzionedeifiltri........................
Pulizia della bocchetta AeroPro Extreme ...
Ricerca ed eliminazione deiguasti .......................

Voordat u begint

« Pak uw UltraFlex-model en het AeroPro-systeem uit en
controleer of alle accessoires aanwezig zijn*.

« Lees de gebruiksaanwijzing.

« Geef vooral aandacht aan de veiligheidsinstructies.

* Accessoires kunnen per model verschillen.
Veel plezier met uw Electrolux UltraFlex!

Inhoud:

Veiligheidsadvies. .................cccoiiiiiiiiiini.
Klantinformatie en milieubeleid .
Overzicht van de stofzuiger. ...
Gebruik van de stofzuiger ...........................
Tips voor de besteresultaten .........................
Stof legen Stof legen
De filters vervangen
De AeroPro Extreme-zuigmond reinigen. . ..
Problemen oplossen............coouveiieiiiiiiiiiiiaaans

Antes de comegar

« Desembale o seu modelo UltraFlex e o sistema AeroPro
e verifique se foram incluidos todos os acessoérios*.

« Leia as Instru¢oes de Funcionamento.

« Preste especial atengao ao capitulo Avisos de seguranca.

* Qs acessorios podem variar de modelo para modelo.

Tire o mdximo partido do seu Electrolux UltraFlex!

indice:

AVISOS de SEGUIANGA . ... vvee e 23

Informagdo ao consumidor e politica de

sustentabilidade. ...l

Visdo geral do aspirador.

Como utilizar o aspirador

Sugestoes para obter os melhores resultados

AeliMPeza ...
Remogdo do p6

SubstituicGo dos filtros. ............cooveieiiei i, 62-65
Limpar a escova AeroPro Extreme....................... 66

Resolug@o de problemas.................c.ccoviiiuinninnn. 69



Inainte de aincepe

+ Despachetati modelul dumneavoastra UltraFlex si
sistemul AeroPro si verificati daca sunt incluse toate
accesoriile*.

- Cititi Instructiunile de functionare.

- Acordati atentie speciala capitolului Sfaturi de siguranta.

* Accesoriile pot diferi de la model la model.

Bucurati-vd de Electrolux UltraFlex!

Cuprins:

Sfaturi de siguranta. ..............oooeeeieeiiiiiiinnnns

Informatii pentru clienti si politica de durabilitate . . . .

Prezentarea aspiratorului ............................

Cum se foloseste aspiratorul ..........................

Sfaturi privind modul in care puteti obtine cele mai bune

rezUltate. . .......oo

Golirea prafului........

Inlocuirea filtrelor

Curdtarea duzei AeroPro Extreme

Rezolvarea problemelor ..................c.ccoeevii...

Pred uporabo

+ Sesalnik UltraFlex in sistem AeroPro vzemite iz ovojnine in
preverite, ali so prilozeni vsi nastavki in dodatki*.

+ Preberite navodila za uporabo.

+ Posebno pozornost posvetite poglavju »Varnostni nasvetic.

* Nastavki se lahko glede na model razlikujejo.
Priuporabi sesalnika Electrolux UltraFlex vam Zelimo obilo uzitka!

Kazalo vsebine:
Varnostninasveti...................coooiiiiiiiiiii 27
Informacije za potrosnike in opis politike
trajnostnegarazvoja ............coooiiiiiiiiiiiii
Pregled sesalnika. .....
Kako uporabljatisesalnik .....................
Nasveti za najboljse rezultate sesanja
Praznjenje posodezaprah ...........................
Menjava filtrov ...........ccoooiiiiiiiinn...

Cis¢enje nastavka AeroPro Extreme .....................
Odpravljanje tezav ..............ccccoeiiiiiiiiineneaan..

Calistirmadan once

« UltraFlex modelinizi ve AeroPro sisteminizi
ambalajindan cikartip tiim aksesuarlarin bulunup
bulunmadigini kontrol edin*.

+ Kullanim Talimatlarini okuyun.

+ Emniyet tavsiyesi bolimiindeki bilgilere 6zellikle
dikkat edin.

* Aksesuarlar, modelden modele farklilik gésterebilir.

Electrolux UltraFlex'inizin keyfini siirtin!

igindekiler:

Emniyettavsiyesi............coooviiiiiiiiiiiiiiiiii.

Tiiketici bilgileri ve stirdtirdlebilirlik politikasi . .

Elektrikli stipiirgeye genel bakis ..............

Elektrikli siiptirgenin kullanimie ......................

En iyi sonuglarialmaiileilgiliipuglari..................

Tozbosaltma.....................c.ooooii.

Filtreleri degistirme ... .. ..

AeroPro Extreme basliginin temizlenmesi . ...

Sorun giderme .............c.oiiiiiiii

Mepep Hauanom pa6oTbl

« Pacnakyiite mogenb UltraFlex u cuctemy AeroPro u
npoBepbTe, BCe NV NPUHAANEXKHOCTA Ha MecTe¥,

« [pouTtnte PyKOBOACTBO MO SKCMyaTaLn.

« O6patute 0cO60e BHUMaHE Ha pasfen o Mepax
NpefoCTOPOXKHOCTU.

*[puHadNeXHOCMU MO2ym omsu4amecs om Mooesiu K MooesuU.
Monyyatime ydosonbcmaue om eawezo Electrolux UltraFlex!

CopepxaHune

Mepbl NPEOOCMOPOKHOCIU. ... vveeeaasaiaaens 25
WHgopmayus 0515 nompebumesns u 3Kko/02udeckas
NOTIUMUKG < .. vt et
0630p neinecoca
Kak nosib308ameCs NbINECOCOM .....vveveeevennnnn. 72-74
lNone3Hvie cosemel
YoaneHuensinu.......
3ameHa punempos
Ouyucmka Hacadku AeroPro Extreme
YcmpaHeHUe HENOMAOOK .. ...

Ennen aloitusta

« Pura UltraFlex-pdlynimurisi ja AeroPro-jarjestelma
pakkauksesta ja tarkista, ettd kaikki lisdvarusteet ovat
mukana*.

« Lue kdyttoohjeet.

- Kiinnita erityistd huomiota Turvallisuusohjeita-lukuun.

* Lisdvarusteet voivat vaihdella malleittain.
Nauti Electrolux UltraFlex -p6lynimuristasi!

Siséllysluettelo:

Turvallisuusohjeita ................ccovviiiiiiiinian.
Kuluttajaneuvonta ja kestdvd suunnittelu
Pélynimurin yleistiedot
PSlynimurin KGytto ...........ooviiiiiiiiiiiiiiinnn
Vihjeitd parhaiden siivoustulosten saavuttamiseen ...75-77

Polysdilion tyhjennys...............ccoeiieiiiiiini. 78-79
Suodatinten vaihtaminen .................... 80-83
AeroPro Extreme -suulakkeen puhdistaminen........... 84
Vianetsinti............ovuiiiiiiii i 86

Mepep TMm, AK NnovaTn

« Po3snakyiite UltraFlex i cuctemy AeroPro Ta nepesipte
HasABHICTb yCix akcecyapis*.

« O3HallomTech i3 NOCibHMKOM KoprCTyBaya.

«  OcobnuBy yBary npuBepHiTb O PO3Ainy Npo
NOTPUMaHHSA NpaBwn 6esneku.

* L|i KOMNOHEHMU MOXyYMb BIOPI3HAMUCSA 3a71€XKHO 8i0 MOOeTi.

Kopucmytimeca nunococom UltraFlex 8io Electrolux i3
3a0o8oneHHAM!

TabnunuA KOMMNOHEHTIB:

TMopadu Wooo MexHIKU GE3NEKU. . .......euererinnnnnns 31
IHhopmayis 0na cnoxueayis i nonimuka saxucmy
HABKOTUWHBO20 CEPEOOBULYA. . ..o veeeeeannaen.
ONUCNUMOCOCA . .evevviiiiiiieee e
BUKOPUCMAHHA NUOCOCA «...eiaiaieieeeaeennn
Mopadu wodo epekmusHOi pobomu Npucmpolio ..
38in1bHEHHA KOHMeUHePY ONANUAY ...........
3amiHa pinempie .......................
YuweHHs Hacadku AeroPro Extreme
YCYHEHHSA HENOMAOOK .....uuve e e eaeeaaeen.

Pred spustenim

+ Rozbalte svoj model vysavaca UltraFlex a systém
AeroPro a skontrolujte, ¢i su pribalené vietky doplnky*.

« Precitajte si ndvod na pouzitie.

« Specialnu pozornost venujte ¢asti s bezpe¢nostnymi
informaciami.

* Doplnky sa mozu lisit v zavislosti od modelu.
Prajeme prijemné pouZivanie vysdvaca Electrolux UltraFlex

Obsah:

Bezpecnostné informdcie.................uuiiiiiiniiian. 26
Informdcie pre spotrebitela a stratégia
trvaloudrZatelnéhorozvoja.............................. 26
Prehlad o vysdvaci ......

Ako pouzivat vysdvac
Tipy na dosiahnutie ¢o najlepsich vysledkov .......... 75-77
Vysypanieprachu .......................... .
Vymenafiltrov ...............
Cistenie hubice AeroPro Extreme .
Odstrariovanie pordchv .............ccccouiiiiiineenan,

Innan du bérjar

« Packa upp din UltraFlex-dammsugare och AeroPro-
systemet och kontrollera att alla tillbehor & medskickade*.

« Lasigenom bruksanvisningen.

« Las nogaigenom kapitlet om sakerhet.

*Tillbehdren kan variera mellan olika modeller.
Mycket néje med din Electrolux UltraFlex!

Innehallsférteckning:

Sdkerhet. .........occoiiiiiii 29
Konsumentinformation och policy om

hallbarutveckling ..............ccooooiiiiiiiiiiiia,
Oversikt Gver dammsugaren .
Anvidnda dammsugaren
Tips om hur du far bdst reng6ringsresultat
Dammtdémning
Bytafilter..................
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FelSOKNING. ...
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6 Safety precautions

U3nckeaHma n npegynpexapeHna sa 6e3onacHocT

To3u ypen Mmoxe Aa 6bAe 13nos3BaH oT AeLla Haj

8 rogyiLLHa Bb3PacT, KakTo 1 UL C HaMasieHu
bU3NYECKI, CETVIBHW 1 YMCTBEHW Bb3MOXKHOCTY
1y nuua 6e3 onuT 1 NO3HaHKA, CaMo ako Te ca Nop
HabntoaeHne unm 6baaT UHCTPYKTPaHV OTHOCHO
6e3onacHata ynotpeba Ha ypefia U Bb3MOXHUTE
pVICKOBe.

BHUMAHME: Typ60 HakpaHLu* umaTt BbpTALla

Ce YeTKa, B KOATO MoraT fa nonagHaTt YacTu.

Typb6o flo3ata He e nogxopALla 3a febenu Kunumu,
KUANMU C OB PECHU, KUIIMMW CbC 3alumTa NpoTmB
Nab3raHe, KaTo HanprMep NOASIOXKKM 3a BPaTh Un
BOAOYCTONUUBY KUIUMMU.

Mons, nsnonssanTe rv BHUMATENHO 1N CAMO BbPXY
npeaHasHavyeHn NoBbPXHOCTU. Mons, n3knoyerte
npaxocmyKaukaTa, npeam Aa OTCTPaHUTE YIOBEHWTe
YyacTn UnNu Ja NOYNCTUTE YeTKaTa.

Heuata Tpﬂ6Ba Oa C€ HaA3MPaBaT, 3a Aa Ce rapaHTnpa,
4e HAMa fa Cn UrpaAT cypeaa.

Mpean NoUYNCTBaHE N N3BbPLLBAHE Ha TEXHNUYECKO
obcny>kBaHe Ha ypefia M3BafeTe LUEemncena OT KOHTaKTa.

Hwvkora He n3non3ganTte npaxocMmyKkaykata 6e3 eunrpu.

BHumaHune
To3n ypep nma enekTpryeckn BPb3Ku:

« Hukora He BCMyKBaVITe TEYHOCTU C NPaxXOoCMyKa4yKaTa.

« He notansanTe B Te4HOCTW npu novyncTeaHe.
. MapKyleT Tpﬂ6Ba Oa ce npoBepABa peqoBHO N HE
TpFI6Ba Oa Ce U3Mnon3Ba, ako € noBpeaeH.

[opecnomeHaTTe AENCTBMA MOXeE Aa NPUYNHAT
Cepuo3Ha NoBpeaa Ha enekTpoaBUraTens, KoATo He
Ce NOKPMBA OT rapaHUmATa.

I'IpaxocmyKaqKaTa € CaMO 3a JOMalllHa yn0Tpe6a.

Hukora He n3nonspanTe NpaxocMyKavKara
B 611130CT 4O Bb3MN1aMeH MU ra3oBe 1 ap.
3a oCTpu npegmeT.

Bbpxy ropelua nnm cryaeHa crypus, 3a ropAawm
yrapKu ot uurapu un gp.
3a ouH npax, Hanpumep Ma3unka, 6eToH, 6paluHo.

MNpepnasBaHe Ha 3axpaHBaluA Kaben

« PepoBHO npoBepsABaliTe ganu WenCensT u
KabensT He ca noBpefeHN. Hikora He non3eanTte
NpaxocMyKaukaTa, ako KabenbsT e NoBpeaeH.

« AKo 3axpaHBaLLMAT Kaben e noBpeaeH, Ton TpsAbBa
Aa 6bae cMeHeH Camo B YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH
LeHTbp Ha Electrolux, 3a aa ce n3berHe onacHoCT.
MoBpepna B kabena Ha NpaxocMyKayKkaTa He ce
MOKPWBa OT rapaHLUuATa.

+ Hukora He gbpnanTe n He BauramTe
npaxocMyKaukaTa 3a Kabena.

Bcuyku pemoHmMu u cepsusHo obcyxeaHe mpabea 0a
ce u3BvpWBAm 8 ynv/IHOMOWEH cepau3eH UeHMsp HA
Electrolux.

C'bXpGHﬂBGljme npaxocMykavykama Ha cyxo MAcmo.

Nudopmanusa 3a notrpebutens

Electrolux He HOCK HMKaKBa OTFOBOPHOCT 3a LLETH,
NPUYNHEHW OT HeMpaBUITHAa ynoTpeba Ha ypesa unn
B C/lyYau Ha MaHWMynaumm no ypega. 3a no-nogpobHa
NHOpPMaLMA OTHOCHO rapaHUmATa U MHPopMaLMA
3a KOHTaKT 3a NOTPebuTenuTe, BUXXTe rapaHLUMOHHATa
KapTa, CbbprKaLla ce B orakoBKaTa. AKO nmaTte
3a6eneXXK1 BbB Bpb3Ka C MPaxoCcMyKauKaTa uin
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM 3a paboTa, Mons,
CBBPXKETE Ce C HaC, KaTo 13NpaTuTe NMENN Ha:
floorcare@electrolux.com

MpaBuna 3a HapgeXxaHa eKcnnoaTauyus

To3n NpoayKT e pa3paboTeH C MUCHI 3a OKONIHATa
cpepna. Bcmukm nnactmacoBm YacTu 3a peupmKipaHe
ca MapKupaHw. 3a noeeye NogpobHOCTM NoceTeTe
Hawwma yebcanT: www.electrolux.com.

OnakoBbYHWTE MaTeprani ca 6e30mnacHv 3a OKoHaTa
cpena vi Morar Aia ce PeLKInpar.

* MprHagneXxHOCTUTE MOXKe a Ce pasninyaBar cnopen
pPa3nNnNYHNTE MOAENN.



Sigurnosni zahtjevi i upozorenja

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa

na vise i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih moguc¢nosti ili osobe koje ne raspolazu
iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu sigurnost i rade po uputama
koje se odnose na sigurno koristenje uredaja te
razumiju uklju¢ene opasnosti.

UPOZORENJE: Rucne turbo Cetke* imaju rotirajuce
Cetke u koje se dijelovi mogu zaglaviti.

Turbo nastavak nije prikladan za cupave tepihe i
tepihe s dugackim resama, protuklizne tepihe poput
otiraca ili vodootporne tepihe.

Pazljivo ih upotrebljavajte i samo na za to namijenjenim
povrsinama. Obavezno iskljucite usisavac prije
uklanjanja zaglavljenih dijelova ili ¢iS¢enja Cetke.

Potreban je nadzor nad djecom kako se ne bi igrala
aparatom.

Uvijek izvucite utikac iz uti¢nice prije ¢is¢enja i
odrzavanja aparata.

Nikada ne koristite usisiva¢ bez njegovih filtara.

Oprez

Uredaj ima elektri¢ne prikljucke:

+ Nikada nemojte usisavati bilo kakvu tekucinu.

+ Ne uranjajte ga ni u kakvu tekucinu zbog ¢is¢enja.

- Redovito provjeravajte crijevo i ne koristite ga u
slucaju osStecenja.

U protivnom mogu nastati ozbiljna ostecenja
motora — ostecenja koja nisu pokrivena jamstvom.

Usisivac je namijenjen iskljucivo uporabi u
domacdinstvu.

Nikada ne koristite usisivac
Blizu zapaljivih plinova i sl.
Za usisavanje ostrih predmeta.
Vrucih ili ohladenih ugaraka, upaljenih opusaka itd.
Za usisavanje sitne prasine poput gipsa,
cementa, brasna.

Upozorenja o elektricnom kabelu

« Redovno provjeravajte da li su uti¢nica i kabel
neosteceni. Ne upotrebljavajte usisavac ako je
kabel ostecen.

+ Ako je kabel oSte¢en, mora se zamijeniti u
ovlastenom Electroluxovom servisu da bi se
izbjegla opasnost. Jamstvo ne ukljuCuje oStecenja
kabela usisivaca.

« Usisavac nikad ne vucite i ne dizite za kabel.

Usluge odrzavanja i popravaka moraju biti izvedene u
ovlastenom Electroluxovom servisu.

Usisivac odlaZite na suhom mjestu.

Informacije za korisnike

Electrolux ne prihvaca nikakvu odgovornost za sva
oStecenja nastala zbog neodgovarajuceg koristenja
uredaja ili u slucaju nestru¢nog rukovanja uredajem.
Druge pojedinosti o jamstvu i korisnickim kontaktima
pogledajte u jamstvenoj knjizici u paketu.

Imate li bilo kakvih komentara u vezi s usisivacem
ili uputama za rad, obratite nam se e-postom na
floorcare@electrolux.com.

Politika zastita okolisa

Ovaj proizvod izraden je na nacin koji je prihvatljiv
za okolis. Svi plasti¢ni dijelovi oznaceni su za
recikliranje. Pojedinosti potrazite na nasim web
stranicama: www.electrolux.com.

Ambalaza je bezopasna za okolis i moze se reciklirati.

* Dodaci se mogu razlikovati kod odredenih modela.
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Bezpecnostni pozadavky a varovani

Tento spotiebi¢ smi pouzivat déti starsi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti pouze, pokud tak ¢ini pod
dozorem nebo vedenim, které zohlednuje bezpecny
provoz spotrebice, a pokud rozumi rizikim spojenym
s provozem spotiebice.

UPOZORNENI: Ru¢ni turbo hubice* jsou vybaveny
otacivym kartacem, do kterého se mohou zachytit
rlzné predméty.

Turbo hubice neni vhodna na koberce s vysokym vlasem a
dlouhymi tfasnémi, protiskluzové koberce jako jsou dveini
rohoze, nebo vodéodolné koberce.

Pouzivejte je opatrné a pouze na

urcené povrchy. Pfed odstrafiovanim zachycenych
predmétl nebo cisténim kartace vysavac vypnéte.

Davejte pozor, aby si s pfistrojem nehraly déti.

Pred ciSténim nebo udrzbou zafizeni vzdy vytahnéte
zastrku ze zasuvky.

Nikdy vysava¢ nepouzivejte bez filtra.

Varovani

Zarizeni obsahuje elektrické spoje:

+ Nikdy nevysavejte tekutiny.

« P¥i ¢iSténi neponofujte do vody.

+ Hadici je potieba pravidelné kontrolovat a nesmi
se pouzivat, pokud je poskozena.

Vyse uvedené pfedméty a materidly mohou
zpusobit vazné poskozeni motoru — poskozeni, na
které se nevztahuje zaruka.

Tento vysavac je uren pouze k domacimu pouziti.

Nikdy nevysavejte
V blizkosti hoflavych plynd, atd.,
ostré predméty,

zhavy ani chladny popel, hofici cigaretové
nedopalky atd.,
jemny prach, napfiklad ze sadry, betonu, mouky.
Manipulace s pfivodni Siilirou
« Pravidelné kontrolujte, neni-li zastrcka a Snara
poskozena. Nikdy nepouzivejte vysavac s
poskozenou 3idrou.
« Dojde-li k poskozeni privodni $idry, musi
byt vyménéna v autorizovaném servisnim
centru spolec¢nosti Electrolux, aby se predeslo
nebezpecnym situacim. Na poskozeni $iliry
vysavace se zaruka nevztahuje.
« Vysavac nikdy netahejte nebo nezvedejte za
pfivodni Snaru.
Veskerou udrzbu a opravy sméji provddét pouze
autorizovand servisni centra spolenosti Electrolux.
Vysavac uchovdvejte na suchém misté.

Informace pro spotiebitele

Spole¢nost Electrolux odmitda veskerou
zodpovéednost za jakakoli poskozeni vznikla vinou
nespravného pouzivani pfistroje nebo manipulaci

s pfistrojem. Podrobnéjsi informace o zaruce a
kontakty pro uzivatele naleznete v brozurce Zaruka,
ktera je soucasti baleni.

Pokud mate jakékoli pfipominky ohledné vysavace
nebo ndvodu k pouziti, zaslete je prosim e-mailem
na adresu floorcare@electrolux.com.

Zasady pro zvyseni odolnosti vici opotiebeni
Tento vyrobek je navrzen s ohledem na Zivotni
prostredi. VSechny plastové dily jsou oznaceny pro
ucely recyklace. Vice informaci naleznete na nasem
serveru: www.electrolux.com.

Obalovy materidl je ekologicky a mize byt recyklovan.

* Pfislusenstvi se muze u jednotlivych modeld [isit.



Sikkerhedskrav og -advarsel

Apparatet kan bruges af bern fra 8 ar og opefter
samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne, eller som mangler den
ngdvendige erfaring eller viden, hvis de er under
opsyn eller er blevet instrueret i at bruge apparatet
pa en sikker made samt forstar de medfglgende farer.

ADVARSEL: Turbomundstykker*, der er tilbehgr, har
en roterende barste, hvor dele kan blive indfanget.

Turbomundstykket er ikke velegnet til taepper med
dyb luv og lange frynser, skridsikre taepper som
dermatter eller vandtaette teepper.

Brug dem med forsigtighed og kun pa overflader,
der er beregnet til det. Sluk for stavsugeren, inden
du flerner de indfangede dele, eller rengar bgrsten.

Born skal holdes under opsyn og ma ikke lege med

Traek altid stikket ud af stikkontakten fgr renggring
eller vedligeholdelse af apparatet.

Brug aldrig stevsugeren uden filtre.

Dette apparat indeholder elektriske komponenter:

« Stevsug aldrig vaesker af nogen art.

+ Undlad at nedszanke stgvsugeren i vand ved
rengering af denne.

« Slangen skal kontrolleres regelmaessigt og ma ikke
benyttes, hvis den er beskadiget.

Ovenstaende kan fordrsage alvorlig skade pa motoren.
Garantien daekker ikke denne form for skade.

Stevsugeren er kun til husholdningsbrug.

Brug aldrig stevsugeren i folgende tilfaelde:

+ I neerheden af brandbare luftarter, gas etc.

« Til skarpe genstande.

« Til varme eller kolde kul, taendte cigaretskod etc.
« Til flyvestav som for eksempel puds, beton eller

Sikkerhedsforanstaltninger for el-ledning

« Kontroller jaevnligt, at stik og ledning ikke
er beskadiget. Brug aldrig stevsugeren, hvis
ledningen er beskadiget.

« Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af
et autoriseret Electrolux-servicevaerksted af hensyn
til sikkerheden. Beskadigelse af stevsugerens
ledning er ikke daekket af garantien.

+ Undlad at traekke eller lafte stevsugeren i ledningen.

Service og reparation skal udferes af et autoriseret
Electrolux-serviceveerksted.

Opbevar stovsugeren et tort sted.

Forbrugerinformation

Electrolux fraleegger sig ethvert ansvar for alle
skader opstdet pga. forkert brug eller manipulation
af apparatet. Se garantihaeftet i emballagen for at
fa yderligere oplysninger om garanti og forbruger-
kontakter.

Hvis du har kommentarer til stgvsugeren eller
brugervejledningen, er du velkommen til at sende
en e-mail til os pa floorcare@electrolux.com.

Produktpolitik

Dette produkt er udviklet under hensyntagen til
miljoet. Alle plasticdele er maerket med henblik pa
genbrug. Se vores hjemmeside for flere oplysninger:
www.electrolux.dk.

Emballagen er miljgvenlig og kan genbruges.

*Tilbehoar kan variere fra model til model.
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Sicherheitsanforderung und Warnung

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen

mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung
und/oder mangelndem Wissen nur dann verwendet
werden, wenn sie durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige
Person beaufsichtigt werden oder in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen wurden und die mit
dem Gerat verbundenen Gefahren verstanden haben.

WARNUNG: Turbodusen* besitzen rotierende Bursten,
in denen sich Teile festsetzen konnen.

Die Turbodiise eignet sich nicht fiir Teppiche mit
hohem Flor und langen Fransen, rutschfeste Teppiche
wie TUrmatten oder wasserfeste Teppiche.
Verwenden Sie die Diisen vorsichtig und nur auf

den daftir vorgesehenen Oberflachen.

Schalten Sie den Staubsauger aus, bevor Sie
festsitzende Teile entfernen oder die Blirsten reinigen.

Kinder miissen beaufsichtigt werden, um zu gewahrleisten,
dass diese nicht mit dem Gerat spielen.

Trennen Sie das Gerat vor Reinigungs- oder Wartungs-
arbeiten immer vom Stromnetz.

Benutzen Sie den Staubsauger niemals ohne Filter.

Vorsicht

Dieses Gerat besitzt elektrische Verbindungen:

« Keine Flussigkeiten aufsaugen

« Zum Reinigen nicht in Fliissigkeit tauchen

« Der Schlauch ist regelmaf3ig zu Gberpriifen und darf bei
Beschadigung nicht benutzt werden.

Oben Genanntes kann den Motor ernsthaft beschadigen.
Solche Schaden sind nicht durch die Garantie abgedeckt

Dieser Staubsauger ist ausschliefSlich zur Verwendung im
Haushalt bestimmt.

Benutzen Sie den Staubsauger niemals

+ In der Nahe von brennbaren Gasen und Flissigkeiten.

« Fir scharfkantige Gegenstande

« Fir heil3e oder kalte Asche, brennende Zigarettenkippen
etc.

« Furfeinen Staub, z. B. Gips, Beton oder Mehl.

« Der Einsatz des Staubsauger unter den oben genannten
Bedingungen kann zu schweren Schaden flihren, diese
sind nicht durch die Garantieleistung
abgedeckt.

VorsichtsmaBnahmen hinsichtlich des Netzkabels

« Stecker und Netzkabel regelmaRig auf Beschadigungen
Uberpriifen. Staubsauger niemals benutzen, wenn das
Netzkabel beschadigt ist.

« Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es zur
Vermeidung von Gefahren von einem autorisierten
Electrolux-Servicezentrum ausgetauscht werden.
Schaden am Kabel des Staubsaugers werden von der
Garantie nicht abgedeckt.

« Den Staubsauger niemals am Netzkabel ziehen oder
hochheben.

Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten mtissen vom
autorisierten Electrolux-Kundendienst durchgefiihrt werden.

Staubsauger an einem trockenen Ort aufbewahren.

Verbraucherinformationen

Electrolux Gibernimmt keine Verantwortung fiir Schaden,
die durch den unsachgemal3en Einsatz des Gerats oder
unbefugten Eingriff in den Staubsauger entstehen. Nahere
Einzelheiten zur Garantie sowie Ansprechstellen fiir
Verbraucherfragen finden Sie im beigelegten Garantieheft.

Wenn Sie Fragen oder Hinweise zum Staubsauger oder
zur Bedienungsanleitung haben oder aber wenn Sie
praktisches Zubehor bendtigen, senden Sie uns bitte eine
E-Mail an service kleingeraete@electrolux.de oder rufen Sie
unsan.

Nachhaltigkeitsgrundsatze

Dieses Produkt wurde mit Riicksicht auf die Umwelt

hergestellt. Alle Plastikteile sind furr Recyclingzwecke
markiert. Einzelheiten darliber finden Sie auf unserer
Website: www.Electrolux.de.

Das Verpackungsmaterial wurde mit Blick auf
Umweltfreundlichkeit ausgewahlt und kann
wiederverwertet werden.

¥ Ausstattung und Zubehor kann je nach Modell variieren.



Safety requirement and warning

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical,sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge
if the have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

WARNING: Turbo nozzles* have a rotating brush

in which parts may become entrapped.

The Turbo nozzle is not suitable for carpets with
deep piles and long fringes, anti-slip carpets like
door mats or water resistant carpets.

Please use them with caution and only on intended
surfaces.

Please turn the vacuum cleaner off before removing
entrapped parts or cleaning the brush.

Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance. Cleaning and
maintenance shall not be performed by children
without supervision.

Always disconnect the plug from the mains before
cleaning or maintaining the appliance.

Never use the vacuum cleaner without its filters.

Caution

This appliance contains electrical connections:

+ Never vacuum any liquid

« Do not immerse in any liquid for cleaning

+ The hose should be checked regularly and must
not be used if damaged.

The above can cause serious damage to the motor,
which is not covered by the warranty.

This vacuum cleaner is for domestic use only.

Never use vacuum cleaner

+ Close to flammable gases, etc.

« On sharp objects.

« On hot or cold cinders, lit cigarette butts, etc.

+ On fine dust, for instance plaster, concrete, flour.

Power cord precautions

« Regularly check that the plug and cord are not
damaged. Never use the vacuum cleaner if the
cord is damaged.

- If the cord is damaged, it must be replaced only by
an authorized Electrolux service centre in order to
avoid a hazard. Damage to the vacuum cleaner’s
cord is not covered by the warranty.

« Never pull or lift the vacuum cleaner by the cord.

All servicing and repairs must be performed by an
authorized Electrolux service centre.

Store the vacuum cleaner in a dry place.

Consumer information

Electrolux declines all responsibility for all damages
arising from any improper use of the appliance or

in cases of tampering with the appliance. For more
details of warranty and consumers’ contacts, see the
Warranty Booklet in the packaging.

If you have any comments on the cleaner or the
instruction manual, please e-mail us at
floorcare@electrolux.com.

Sustainability policy

This product is designed with the environment in mind.
All plastic parts are marked for recycling purposes. For
further details see our website: www.electrolux.com.

The packaging material is chosen to be
environmentally friendly and can be recycled.

* Accessories may vary from model to model.
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Requisito y advertencia de seguridad

Este aparato pueden utilizarlo nifios de 8 afos

en adelante y personas cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales estén disminuidas o que
carezcan de la experiencia y conocimientos
suficientes para manejarlo, siempre que cuenten
con instrucciones o supervision sobre el uso del
electrodoméstico de forma segura y comprendan
los riesgos.

ADVERTENCIA: Las boquillas turbo* de mano
auxiliares tienen un cepillo giratorio en el que las
piezas pueden quedar atrapadas.

El cepillo Turbo no es apto para alfombras de pelo
o flecos largos, alfombras resistentes al agua ni
alfombras antideslizantes, como los felpudos.

Utilicelos con precaucién y solo en las superficies
indicadas.

Apague la aspiradora antes de extraer las piezas
atrapadas o de limpiar el cepillo.

Se debera controlar que los nifos no jueguen con
este electrodoméstico.

Desconecte siempre el enchufe de la red eléctrica
antes de limpiar o hacer cualquier labor de
mantenimiento en el aparato.

No utilice nunca la aspiradora sin sus filtros.

Precaucion

Este aparato contiene conexiones eléctricas:

» Nunca aspire liquidos.

» Para limpiarlo, no sumerja el aparato en ningun liquido.

+ Debe comprobarse periédicamente el tubo
flexible y no utilizarlo si esta deteriorado.

Estas materias podrian ocasionar graves danos en el
motor, que no estan cubiertos por la garantia.

La aspiradora esta disefiada exclusivamente para
uso doméstico.

No utilice nunca la aspiradora
En las proximidades de gases inflamables, etc.
Con objetos punzantes.
Con cenizas candentes o frias, colillas de cigarro
encendidas, etc.
Con polvo fino, por ejemplo, yeso, cemento o harina.

Precauciones con el cable de alimentacion

« Compruebe periédicamente que el enchufey
los cables no estan danados. No utilice nunca la
aspiradora si el cable no esta en perfectas condiciones.

« Si el cable no estd en perfectas condiciones, sélo
debe ser sustituido por un centro técnico de
Electrolux, para evitar peligros. La garantia no
cubre los dafos ocasionados al cable del aparato.

+ No utilice el cable para tirar de la aspiradora o levantarla.

Todos los servicios y reparaciones deberdn ser
efectuados por un centro técnico autorizado de
Electrolux.

Guarde la aspiradora en un lugar seco.

Informacion al consumidor

Electrolux no se hace responsable de ningun dafio
que pudiera derivarse del uso incorrecto del aparato o
de haber realizado manipulaciones en él. Para obtener
mas detalles de la garantia y los contactos de los con-
sumidores, consulte el folleto de garantia de la caja.

Si desea realizar algun comentario sobre la aspiradora
o sobre el manual de instrucciones, envienos un
mensaje electrénico a floorcare@electrolux.com.

Politica de sostenibilidad

Este producto ha sido disefiado para respetar el
medio ambiente. Todos los componentes de plastico
llevan el distintivo de reciclaje. Consulte los detalles
en nuestro sitio web: www.electrolux.com.

Se ha elegido un material de embalaje que sea
respetuoso con el medio ambiente y se pueda reciclar.

* Los accesorios pueden variar segun el modelo.



Ohutusnouded ja hoiatamine

Seda seadet voivad kasutada vahemalt 8-aastased
lapsed ning flitsilise, sensoorse voi vaimupuudega
inimesed voi kogemuste ega teadmisteta isikud, kui
nende Ule on jarelvalve ja neid juhendatakse seadme
turvalise kasutamise osas ning nad moistavad seadme
kasutamisega kaasnevaid ohte.

HOIATUS! Turbo-otsikud on varustatud podrleva
harjaga, mille sisse voivad esemed kinni jaada.
Turbo-otsikut ei soovitata kasutada pikakarvaliste voi
eriti paksude vaipade, libisemisvastaste uksemattide
ega veekindlate vaipade puhastamiseks.

Kasutage neid otsikuid ettevaatlikult ja ainult sobivatel
pindadel.

Enne kinnijaanud esemete eemaldamist voi harja
puhastamist ltlitage tolmuimeja kindlasti valja.

Laste jarele tuleks vaadata, et nad seadmega ei mangiks.

Alati Uhendage pistik vooluvérgust lahti enne
seadme puhastamist voi hooldamist.

Arge kunagi kasutage tolmuimejat ilma filtriteta.

Ettevaatust

Tegemist on elektriseadmega:

- Arge kunagi imege vedelikku.

+ Mitte kasta puhastamiseks vette.

« Voolikut tuleks regulaarselt kontrollida; vigastatud
voolikut ei tohi kasutada.

Ulaltoodu eiramine véib rikkuda tolmuimeja
mootorit - kahjusid garantii ei korva.

See tolmuimeja on ette nahtud ainult koduseks
kasutamiseks.

Arge kasutage kunagi tolmuimejat:
kergsuttivate gaaside jms laheduses.
teravatel esemetel,
hoédguva voi jahtunud soe, stlidatud
sigaretikonide jmt. eemaldamiseks,

Peene tolmu, naiteks krohvi, tsemendi ja jahu
eemaldamiseks.

Toitejuhtme ohutusnéuded:

- Kontrollige regulaarselt, et pistik ja toitejuhe
oleksid terved. Arge kunagi kasutage vigastatud
toitejuhtmega tolmuimejat.

+ Kui toitejuhe on kahjustunud, peab seda ohu dra
hoidmiseks asendama ainult volitatud Electroluxi
teeninduskeskus. Tolmuimeja toitejuhtme
vahetamist garantii ei kata.

- Arge kunagi tmmake ega tdstke tolmuimejat
juhtmest.

Kogu hooldustdé ja remont tuleb teha Electroluxi
volitatud teeninduskeskuses.

Hoidke tolmuimejat kuivas.

Klienditeave

Electrolux ei vastuta kahjude eest, mis on
pohjustatud seadme valest kasutamisest voi
selle muutmisest. Vaadake Garantiivoldikut
pakendis tapsemalt garantiid ja kliendi kontakte.

Kui Teil on kommentaare tolmuimeja voi
toojuhiste kohta, palun saatke meile kiri
floorcare@electrolux.com aadressile.

Jatkusuutlikkuse poliitika

Selle toote valmistamisel on arvestatud
keskkonnaga. Koik taaskaideldavad plastosad
on vastavalt margistatud. Tapsemalt vaadake
meie veebisaiti: www.electrolux.com.

Pakkematerjalid on valitud keskkonnasdobralikult
ja neid saab taaskasutada.

* Lisad voivad mudelist mudelisse varieeruda.
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Précautions de sécurité et avertissement

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus
de 8 ans, ainsi que des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles et mentales sont réduites

ou dont les connaissances et l'expérience sont
insuffisantes, a condition d'étre surveillés ou d’avoir
recu des instructions concernant |'utilisation sécurisée
de l'appareil et de comprendre les risques encourus.

AVERTISSEMENT: Les Turbo brosses* sont dotées
d'une brosse rotative dans laquelle des objets
peuvent se coincer.

La Turbo brosse ne convient pas pour les moquettes
f longs poils, les tapis antidérapants tels que les
paillassons, et les tapis résistants f I'eau.

Veuillez les utiliser avec précaution et uniquement
sur des surfaces adaptées.

Eteignez 'aspirateur avant de retirer les objets
coincés ou de nettoyer la brosse. Les enfants doivent
étre surveillés, pour éviter qu’ils ne jouent avec cet
appareil. Toujours débrancher la fiche de la prise avant
toute opération de nettoyage ou d'entretien de votre
aspirateur. Ne jamais utiliser I'aspirateur sans filtres.

Cet appareil comporte des connexions électriques:
+ Ne jamais aspirer de liquide.
« Pour nettoyer I'appareil, ne le plonger dans aucun

+ Le flexible doit étre régulierement vérifié et ne doit
pas étre utilisé s'il est endommagé.

Les éléments susmentionnés peuvent provoquer de
graves dommages au moteur. La garantie ne prend
pas en charge ce type de dommage.

Cet aspirateur est exclusivement destiné a un usage

Ne jamais utiliser I'aspirateur :
+ A proximité de gaz inflammables, etc.
« Sur des objets pointus.

« Sur des cendres chaudes ou refroidies, des mégots
de cigarettes incandescents, etc.

« Sur des particules de poussiére tres fines issues
entre autres du platre, du béton ou de la farine.

+ Les produits en bombe aérosol peuvent étre
inflammables. Ne pas vaporiser de tels produits a
proximité ou sur I'aspirateur.

Précautions d’'emploi du cordon d’alimentation

- Vérifier régulierement que la prise et le cordon
ne sont pas endommagés. Ne jamais utiliser
I'aspirateur si le cordon est endommagé.

« Sile cordon d’alimentation est endommagé, il
peut uniquement étre remplacé dans un Centre
Service Agréé Electrolux, afin d'éviter tout danger.
Les dommages portés au cordon de l'aspirateur ne
sont pas couverts par la garantie.

+ Ne jamais tirer ni soulever l'aspirateur par le cordon.

Toutes les révisions et réparations doivent étre

effectuées dans un Centre Service Agréé Electrolux.

Ranger I'aspirateur dans un endroit sec.

Informations consommateur

Electrolux décline toute responsabilité pour les
dommages résultant d’une utilisation incorrecte de
I'appareil ou en cas de modification de I'appareil.
Pour plus d'informations sur la garantie et les points
de contact consommateur, voir le livret de garantie
inclus dans I'emballage.

Pour nous transmettre vos commentaires sur
I'aspirateur ou sur les instructions d'utilisation, envoyez
un e-mail a I'adresse floorcare@electrolux.com.

Appareil en fin de vie

Ce produit a été congu dans un souci de respect de
I'environnement. Tous les éléments en plastique
sont marqués a des fins de recyclage. Pour plus de
détails, visiter notre site Web : www.electrolux.com.

Les emballages sélectionnés sont sans danger pour
I'environnement et recyclables.

* Les accessoires peuvent varier d'un modeéle a
l'autre.



AnartoeIg Kat TIPOEISOMOI OIS ao@alEiag

H ouokeur| autr pmopei va xpnotpomolnBei armé maidid
NAKIAE 8 ETWV Kall AV KA OTTO ATOA LIE UEIWEVES
OWMATIKEG, AIOBNTNPIOKEG  TIVEUUATIKEG SUVATOTNTEG
N ENEWPN epmelpiag Kat yvwong, av emPBAémovTaln
€xouv AABel oOnyieg OXETIKA P TN XPrON TNG CUOKEUNAG
E A0PAAT) TPOTTO Kall KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU
EVEXOVTAL

MPOEIAOMOIHZH: * Turbo tou e€apTraTOg XEIPOC
SlaB€ToLV TTEPIOTPEPOEVN BoUPTOa OTNV oTToial

propei va eykKAw[BIoToUV QVTIKEipEVA.

To akpopualio Turbo dev gival KATAAANAO yia XaAd pe
mraxV TENOG Kal JaKPLA KPOCOLa, Yo avTIONGONTIKA
XaAd émwg ta xaAdkia méptag ry adidpoxa xaAd.

XPNOIOTTOIEITE TA PIE TIPOOOKT) Kall LOVO OTIG ETIIPAVELEG
yla TiG oroieg mpoopilovtal.

ATEVEQYOTTOINOTE TNV NAEKTPIKY) OKOUTIAL

TIPLV OPAPETETE TA EYKAWPBIOUEVA VTIKEIUEVA F TPV
kaBapioete T BoupToa.

Mpénerva empPAénete Ta KPA TadId, yia va Beaiwbeite
ot &ev maiouv UE T CUCKEUN.

Na armocuvOEETe TTAVTA TO PIC ATTO TO PEVIA TTPLV AT TOV
KaBapIopo 1 TN CLVTHPNON TNG CUOKEUAG.

Mn XPNOUOTIOINOETE TIOTE TNV NAEKTPIKK OKOUTIA XWPIG
¢iktpa.

Mpoooxn

H ouokeur auTr TTEPIEXEL NAEKTPIKEG CUVOETEIG:

+ Mnv avappopdte oTE Kavéva Lypo

+ Mnv ) BubiCete oe omoladrimote Lypd yia KABAPIoUO

+ O e0KAUITTOC CWAVOG TIPETTEL VOl ENEYXETAL TAKTIKA KOl
Oev TpEmel va XpnotoTToLELTal, av €xel KATola pBopd.

Ta mapamavw evdéxetat va mpokahéoouv cofapr (npid
OTOV KIVNTHPQ, N omtoia §ev KOAUTTTETAL MO TNV £yyUNon,.

H nAektpikri okoUma mpoopiletal Ovo yia OIKIOKH Xeron.

Mn XPNO1HOMOLEITE MOTE TNV NAEKTPIKN GKOUTA
Kovtd o€ 0@QAEKTA O€PIQ, KATT.
Mavw o€ aunEA AVTIKEiUEVaL.

MNévw O€ KAUTEG 1) KPUEC OTAXTEG, AVAUEVA
QTTOTOTYaPA KATT.

Mavw o€ PN oKOVN, OTIWE OKOVN amnd coPAadeg,
TOWEVTO, AAEUPL.

Mpogulaéeig yia To KaAwdio Tpogodoaiag

« ENéyxete Taktikd av n mpia kai 1o KaAwdio Aertoupyouv
OwWOTA. MV XPNOIUOTIOIEITE TIOTE TNV NAEKTPIKT) OKOUTIA
av 10 KOAWSIO Eival KATESTPAUUEVO.

« Edv 1o kahwdI0 €xel kataoTpael, Ba pénelva
avTIKataoTaBei povo amé éva e€ouciodoTnEVo KEVTPO
urnootPIEnc TnC Electrolux yia amopuyri Kivouvwv.

H eyyUnon dev kaUTTTel pBoPEC TOU KaAwSioL NG
NAEKTPIKNC OKOUTTOG,

« MNoté unv TPafATe Kal UV ONKWVETE TNV NAEKTPIKN

okoUTTa ard 1o KaAwSIo.

OAec o1 embIopBWOTEIG Kal n oLVTHENON TIPETTEI VA
mpayuatornolouvTal ard eE0UCIOO0TNUEVO KEVTPO
urrootrpiéng tne Electrolux.

ATTOBNKEVETE TV NAEKTPIKI) OKOUTTA O€ OTEYVO LUEPOG.

MAnpowopisg yia Tov KatavaAwTti

H Electrolux amormoteital kiBe euBuvN yla Tuxév {npieg amo
€0PAAUEVN XPrON TNG CUOKEUNG A amd mapépaon otn
OUOKEUN. M0 TTEPICOGTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA LUE TNV
€yyUnon Kal TV EMKOIVWVIA TOU KATAVOAWTH, O&iTe TO
®uM\adio Eyyunong otn cuokeuaoial.

Edv €xete kAol OXONO OXETIKA LUE TN OKOUTIA | JIE TO
eYXeLPidLo Twv Odnywv Agrmoupyiag, EMKOIVWVACTE PECW
e-mail otn ievBuvon floorcare@electrolux.com.

MoAmikn BiwopdétnTag

To npoidv auto €xel oxedlaoTei e mepIBaMoOVTIKA
ouveidbnon. ONa Ta MAACTIKA PPN Eival CNUEIWUEVA UE
OKOTIO VA aVOKUKAWBOULV. A AETTTOUEPELEG, ETTIOKEPTEITE
TOV 10TOTOTO pag wwwi.electrolux.com.

To UNIKO TNG OUCKEUAOIOG €xel EMAEYE £TOL WOTE VAl €ival
@IIKO TTPOG TO TIEPIBANOV KOl UITOPEL VAl AVAKUKAWOEL

*Ta e€aptripata iowg SlapEPouv amnd UOVTENO OE UOVTENO.
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Biztonsagi kovetelmények és figyelmeztetések
Korlatozott fizikai, mentalis vagy érzékelési képesséqg
személy (ideértve a 8 év alatti gyermekeket is),
tovabba a késziilék hasznalataban nem jartas
személy a készuléket csak akkor mukodtetheti, ha a
biztonsagaért felelés személy utmutatdssal latta el
vagy gondoskodik a felligyeletérél.

FIGYELEM: A turbdéfej* beépitett forgdkefével
rendelkezik, melybe apro targyak beszorulhatnak.

A turb6 porszivéfej nem alkalmas hosszu szalakbdl és
rojtokbal allg, illetve csiszasmentes szonyegekhez, példaul
labtorlokhoz és vizallé szonyegekhez.

Kérjuk, elévigyazatosan és csak az el8irt tipusu
fellileteken hasznalja. Miel6tt a beszorult targyat
eltavolitana, feltétlenil kapcsolja ki a porszivot.

Gyermekek a készliléket csak felligyelet mellett
mukaodtethetik, és tgyelni kell arra, hogy ne
hasznaljak jatékra.

A készuléket tisztitas vagy karbantartas el6tt mindig
aramtalanitsa.

A porszivét soha ne hasznalja a hozza tartozé
sz(rék nélkil.

Vigyazat!

A késztilék elektromos csatlakozasokat tartalmaz.

+ Ne szivjon fel folyadékot a porszivéval.

+ Ne tegye a porszivot folyadékba tisztitas céljabol.

+ A gégecsovet rendszeresen ellendrizni kell, és
sériilés esetén nem szabad hasznalni.

A felsorolt esetekben a motor sulyosan karosodhat, és
erre nem terjed ki a garancia.

A porszivét kizarélag haztartasi célra szabad
hasznalni.

Soha ne hasznalja a porszivot
Gyulékony gazok stb. kozelében,
éles targyak felszivasara,

izz6 vagy kialudt parazs, illetve égé cigarettavégek
felszivasara,

finom por, példaul gipsz, cement vagy liszt
felszivasara.

A halozati tapkabellel kapcsolatos eldirasok

« I[dénként ellendrizze, hogy nem sértilt-e meg a
csatlakozé vagy a kabel. Ne haszndlja a porszivot, ha
a kabel sériilt.

« Ha a kabel sériilt, a veszély elkeriilése érdekében
csak hivatalos Electrolux markaszervizben
cserélhetik ki. A garancia nem vonatkozik a porszivé
kabelének karosodasara.

+ Soha ne huizza és ne emelje fel a porszivét a
kabelénél fogva.

A karbantartdsi és javitdsi munkdk csak hivatalos
Electrolux mdrkaszervizben végezhetdk el.

A porszivét szdraz helyen tdrolja.

Vasarloi tajékoztato, kornyezetvédelmi iranyelvek
Az Electrolux nem vallal felel¢sséget semmilyen
olyan karral kapcsolatban, amely a késziilék helytelen
hasznalatabol vagy barmilyen atalakitasabol ered.

A garancia részleteit és a kapcsolatfelvételi
lehet6ségeket a csomaghoz mellékelt garancia konyv
tartalmazza.

Eszrevételeit a porszivval vagy a hasznalati
Utmutatdval kapcsolatban e-mailben a
floorcare@electrolux.com cimen varjuk.

Kornyezetvédelmi iranyelvek

A termék tervezésekor és gyartasakor figyelembe
vettik a kornyezetvédelmi szempontokat. Az 6sszes
mUanyag alkatrészt ellattuk az Ujrahasznositast célzo
jeloléssel. Részleteket webhelylinkon, a kdvetkezé
cimen olvashat: www.electrolux.com.

A csomagolas anyaga kornyezetbarat és
Ujrahasznosithaté.

* A tartozékok tipusonként eltéréek lehetnek.



Requisiti e avvertenze per la sicurezza

Questa apparecchiatura puo essere usata da bambini a
partire dagli 8 anni e da adulti con limitate capacita fisiche,
sensoriali o mentali 0 con scarsa esperienza o conoscenza
sull'uso dell'apparecchiatura, solamente se sorvegliati o se
sono stati istruiti relativamente all'uso dell'apparecchiatura
e se hanno compreso i rischi coinvolti.

AVVERTENZA: Turbo* degli accessori manuali sono
dotate di una spazzola rotante che potrebbe intasarsi.

La Turbospazzola non & adatta per tappeti a fibre

e frange lunghe o spesse, per tappeti antiscivolo come
gli zerbini o tappeti resistenti all'acqua.

Utilizzarle con attenzione e soltanto sulle superfici adatte.
Spegnere 'aspirapolvere prima di rimuovere eventuali
oggetti intrappolati o pulire la spazzola.

Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con
I'apparecchio.

Prima di effettuare la pulizia o la manutenzione
dell'apparecchio, scollegare la spina dall'alimentazione
elettrica.

Non utilizzare mai l'aspirapolvere senza filtri.

Avvertenza

L'apparecchio contiene collegamenti elettrici:

« Non aspirare mai liquidi.

« Nonimmergere I'apparecchio in detergenti liquidi.

« Controllare regolarmente lo stato del flessibile e non
utilizzarlo se danneggiato.

| casi sopracitati possono causare seri danni al motore e non
sono coperti da garanzia.

L'aspirapolvere & destinato solo all'uso domestico.

Non utilizzare mai l'aspirapolvere
In prossimita di gas inflammabili ecc.
Su oggetti appuntiti.
Su cenere calda o fredda, mozziconi di sigaretta
accesi, ecc.
Su polvere fine, ad esempio intonaco,
calcestruzzo, farina.

Precauzioni per il cavo elettrico

» Controllare regolarmente che la spina e il cavo
non siano danneggiati. Non utilizzare l'aspirapolvere se il
cavo € danneggiato.

+ Seil cavo dialimentazione & danneggiato, deve essere
sostituito da un centro di assistenza Electrolux autorizzato
per evitare eventuali pericoli. Gli eventuali danni al cavo
dell'aspirapolvere non sono coperti dalla garanzia.

» Non utilizzare maiil cavo per tirare o sollevare
I'aspirapolvere.

Qualsiasi intervento di manutenzione e riparazione deve
essere eseguito presso un centro di assistenza autorizzato
Electrolux.

Riporre laspirapolvere in un luogo asciutto.

Informazioni per l'utente

Electrolux declina ogni responsabilita per tutti i danni
derivanti da un uso improprio o in caso di manomissione
dell'apparecchio. Per ulteriori informazioni sui contattiin
merito a garanzia e servizio clienti, consultare l'opuscolo
relativo alla garanzia accluso nella confezione.

Per commenti relativi all'aspirapolvere o al manuale delle
Istruzioni per 'uso e per informazioni sui centri di assistenza
tecnica autorizzati Electrolux chiamare il numero telefonico
0434/3951.

Politica della sostenibilita

Questo prodotto € progettato nel rispetto dellambiente.
Tutte le parti in plastica sono riciclabili. Per ulteriori dettagli,
consultare il sito Web: www.electrolux.com.

Il materiale di imballaggio € ecologico ericiclabile.

* Gli accessori possono variare da modello a modello.



18

Drosibas prasibas un bridinajums

So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam
vai pieredzes un zinasanu trakumu, ja tos uzrauga, tie ir
instruéti par ierices drodu lietoSanu un izprot potencialos
riskus.

UZMANIBU: Turbouzgalu* aksesuariem ir rotéjosa birste,
kura var iesprust priekSmeti.

Turbo sprauslas nav piemérotas paklajiem ar garam
plaksnam un garam barkstim, pretslides paklajiem,
pieméram, durvju paklajiniem vai tdensizturigiem
paklajiem.

Ladzy, lietojiet tos piesardzigi

un tikai uz tam paredzétam virsmam. Ladzu, izsledziet
puteklu sticéju pirms iespriadusu priekSmetu atbrivosanas
vai birstes tirisanas.

Uzraugiet, lai mazi bérni nerotalatos ar ierici.

Pirms ierices tirisanas un apkopes, kontaktdaksa ir jaatvieno
no stravas padeves.

Nekad nelietojiet putek|u sticgju bez filtriem.

Bridinajums

Siierice ietver elektriskos savienojumus:

+ Nelietojiet putek|u sucéju Skidruma savaksanai.

« Tirnsanas nollkos, neievietojiet puteklu sucéju jebkada
Skidruma.

« Gofréto cauruliir regulari japarbauda; ja ta ir bojata, to
nedrikst lietot.

leprieks minétais var izraisit nopietnus motora bojajumus,
uz kuriem neattiecas garantija.

Puteklstcéjs paredzeéts tikai izmantosanai majas.

Nekad nelietojiet puteklu sticeju
Viegli uzliesmojosu gazu u.tml. vielu tuvuma.
Asu priekSmetu uzstksanai.

kvélojosu oglu vai izdedzu, nenodzéstu izsméku
utml. uzstksanai.

smalku puteklu, pieméram, gip3a, betona, miltu
uzstksanai.

Stravas kabela drosibas tehnikas noteikumi

« Regulari parbaudiet, vai kontaktdaksa un kabelis nav
bojati. Nekad nelietojiet puteklu sticju, ja ta kabelis ir
bojats.

+ Jakabelis ir bojats, to drikst nomainit tikai oficialaja
Electrolux tehniskas apkopes centra, lai izvairitos no
iesp&jamam briesmam. Uz putek|u sucéja kabela
bojajumiem garantija neattiecas.

+ Nekad nevelciet un neceliet putek|u sucéju aiz kabela.

Putek]u sticeja apkopi un remontu drikst veikt tikai oficiala
Electrolux tehniskas apkopes centra darbinieki.

Glabagijiet puteklu stcéju sausa vieta.

Informacija lietotajam un produkta ilgas darbibas politika
Electrolux neuznemas nekadu atbildibu par bojajumiem,
kas radusies nepareizas lietosanas vai tisas bojasanas dél.
Vairak par garantiju un informaciju lietotajiem uzziniet
Garantijas gramatina, kas atrodas iepakojuma.

Jajums ir kas sakams par puteklsticéju vai Lietosanas
instrukcijam, ludzu rakstiet e-pastu uz adresi
floorcare@electrolux.com.

Produkta ilgas darbibas politika

Sis izstradajums veidots, nemot véra vides aizsardzibas
prasibas. Visas plastmasas detalas var nodot otrreizéjai
izejvielu parstradei. Sikakai informacijai apmeklgjiet masu
majas lapu: www.electrolux.com.

lepakojuma materiali ir videi draudzigi un var tikt
parstradati.

* Piederumi katram modelim var at3kirties.



Saugos reikalavimai ir jspéjimas

Sj prietaisg galima naudoti vaikams nuo 8 mety
amziaus ir asmenims, turintiems psichiniy, jutiminiy
arba protiniy negaliy arba patirties bei Ziniy
trakumo, jeigu jie yra priziGrimi arba instruktuojami,
kaip saugiai naudoti §j prietaisg, ir supranta
atitinkamus pavojus.

ISPEJIMAS: Rankiniy priedy turbininiai antgaliai*
turi besisukantj Sepetj, kuriame gali jsipainioti

Turboantgalis netinka kilimams su ilgais plaukeliais ir
kutais, slydimui atspariems kilimams, pavyzdziui, dury
kiliméliams ar vandeniui atspariems kilimams.
Naudokite juos atsargiai ir tik ant numatytyjy
pavirsiy. ISjunkite dulkiy siurblj prie pasalindami
jsipainiojusias dalis arba valydami Sepet;.

Reikia uztikrinti, kad vaikai nezaisty su prietaisu.

Visada prie$ valydami arba atlikdami prietaiso

priezilrg istraukite kistuka is el. lizdo.

Niekada nenaudokite siurblio be filtry.

Ispéjimas

Siame prietaise yra elektros jungciy:

« Niekada nesiurbkite jokiy skysciy

« Prietaiso nemerkite j jokj skystj, kurj norite isvalyti

« Zarna reikia pastoviai tikrinti ir nenaudoti, jei ji
pazeista.

Nesilaikant auksciau ivardinty reikalavimy galima

stipriai apgadinti variklj. Siy gedimy atveju garantija

netaikoma.

Sis dulkiy siurblys skirtas naudoti tik namuose.

Dulkiy siurblio niekada nenaudokite
Salia degiy dujy ar pan.
Ant astriy daiktuy.

Karsto arba Salto Slako, rusenanciy nuordky ir pan.

Smulkiy dulkiy, pvz., tinko, betono, milty.

Perspéjimai del maitinimo laido naudojimo

« Reguliariai tikrinkite, ar kistukas ir laidas néra
pazeisti. Niekada nenaudokite dulkiy siurblio, jei jo
laidas pazeistas.

- Jei laidas pazeistas, jj turi pakeisti jgalioto
+Electrolux” techninés prieziuros centro
darbuotojai, kad bty iSvengta pavojaus. Dulkiy
siurblio laidy pazeidimams garantija netaikoma.

« Niekada netraukite ir nekelkite dulkiy siurblio uz laido.

Visq siurblio prieziurqg ir remontq turi atlikti
tik jgaliotojo ,Electrolux” aptarnavimo centro
darbuotojai.

Dulkiy siurblj laikykite sausoje vietoje.

Informacija vartotojams

+Electrolux” neprisiima jokios atsakomybés uz
Zala, padaryta netinkamai naudojant prietaisg ar jj
sugadinus. ISsamesné informacija apie garantijq ir
vartotojo kontaktai nurodomi pakuotéje
pateiktame garantijos lankstinuke.

Jei turite kokiy nors pastaby apie dulkiy siurblj ar
naudojimo instrukcijas, raSykite mums el. pastu

floorcare@electrolux.com. “

Suderinamumas su aplinkos apsauga

Sis gaminys sukurtas atsizvelgiant j aplinkosaugos
reikalavimus. Visos plastikinés dalys yra pazymétos
kaip skirtos perdirbti. Daugiau informacijos zr. misy
svetainéje: www.electrolux.com.

Pakuotés medziaga nekenkia aplinkai, ja galima
perdirbti.

* Priedai kitiems modeliams gali skirtis.
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Veiligheidsvereiste en waarschuwing

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8
jaar en ouder en door mensen met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke of verstandelijke vermogens of een gebrek

aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de eventuele gevaren begrijpen.

WAARSCHUWING: Turbomondstukaccessoires* zijn
voorzien van een roterende borstel waarin deeltjes vast
kunnen komen te zitten.

Het Turbo mondstuk is niet geschikt voor tapijten met
diepe polen en lange franjes, antislip tapijten zoals
deurmatten of waterbestendige tapijten.

Let bij het gebruik van deze accessoires goed op en
gebruik ze alleen op de bedoelde opperviakken.

Schakel de stofzuiger uit voordat u vast-

gelopen deeltjes verwijdert of de borstel schoonmaakt.

Let op dat kinderen niet met het apparaat spelen.

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het
apparaat gaat reinigen of onderhouden.

Gebruik de stofzuiger nooit zonder filters.

Waarschuwing

Dit apparaat bevat elektrische verbindingen.

« Zuig nooit vloeistoffen op.

« Dompel het apparaat nooit in water om het schoon te

- Controleer de slang regelmatig en gebruik deze niet als u
beschadigingen opmerkt.

Bovengenoemde zaken kunnen schade aan de motor
veroorzaken. Dergelijke schade valt niet onder de garantie.

De stofzuiger is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk

Gebruik de stofzuiger nooit in deze situaties
In de buurt van ontvlambare gassen, enz.
Bij scherpe voorwerpen.

Voor hete of koude as, brandende
sigarettenpeuken, enz.
Voor fijn stof van bijvoorbeeld gips, beton of bloem.

Voorzorgsmaatregelen betreffende het elektrische

snoer

» Controleer regelmatig of de stekker en het snoer niet
beschadigd zijn. Gebruik de stofzuiger nooit als het
snoer beschadigd is.

+ Als het snoer is beschadigd, mag dit alleen bij een
erkend Electrolux Service Centre worden vervangen
om risico te vermijden. Schade aan het snoer van de
stofzuiger valt niet onder de garantie.

+ Nooit door middel van het snoer de stofzuiger naar u
toe trekken of optillen.

Alle servicebeurten en reparaties moeten uitgevoerd
worden door een erkend Electrolux Service Centre.

Bewaar de stofzuiger op een droge plaats.

Klantinformatie

Electrolux wijst alle aansprakelijkheid van de hand voor
schade die ontstaat als gevolg van onjuist gebruik van
het apparaat of onbevoegde aanpassingen van het
apparaat. Zie het bijgesloten garantieboekje voor meer
informatie over de garantie en contactpersonen voor
klanten.

Als u opmerkingen hebt over de stofzuiger of over de
handleiding, kunt u een e-mail sturen naar
floorcare@electrolux.com.

Milieubeleid

Het ontwerp van dit product is zeer milieuvriendelijk.
Alle kunststof onderdelen kunnen worden hergebruikt.
Ga voor meer informatie naar onze website:
www.electrolux.com.

Het verpakkingsmateriaal is geselecteerd op milieu-
vriendelijkheid en kan worden gerecycled.

* Accessoires kunnen per model verschillen.



Sikkerhetskrav og forholdsregler

Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og
oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og kunnskap dersom de har tilsyn eller
far instruksjon i sikker bruk av produktet og forstar
hvilke farer som kan inntreffe.

ADVARSEL: Turbomunnstykkene* har en roterende
barste hvor deler kan fanges opp.

Turbomunnstykket er ikke egnet for tykke tepper
med lange frynser, tepper med anti-skli underside
som dgrmatter eller vanntette tepper.

Bruk dem med forsiktighet og bare pa beregnede
overflater. SIa av stgvsugeren for du fierner deler
som sitter fast eller rengjar barsten.

Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

Trekk alltid stapselet ut av stikkontakten far du
rengjor eller vedlikeholder apparatet.

Bruk aldri stevsugeren uten filter.

Forsiktig

Dette apparatet inneholder elektriske forbindelser:

« Vaeske ma ikke stovsuges.

+ Ma ikke senkes i vaeske for rengjoring.

« Kontroller slangen regelmessig. Den ma ikke
brukes hvis den er skadet.

Det ovennevnte kan fare til alvorlig skade pa
motoren som ikke dekkes av garantien.

Stgvsugeren skal kun brukes i private hushold-
ninger.

Bruk aldri stevsugeren

« naer brennbare gasser osv.,

« pa skarpe gjenstander,

« pa varm eller kald aske eller andre rester etter
forbrenning, tente sigarettstumper osv.,

« pa fint stav, for eksempel murpuss, betong eller
mel.
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Forholdsregler for streamledningen

« Kontroller regelmessig at stepselet og ledningen
ikke er skadet. Hvis stremledningen er skadet, ma
stovsugeren ikke brukes.

« Hvis ledningen er skadet, kan den bare skiftes
ut av et autorisert Electrolux-servicesenter
for & unnga farlige situasjoner. Skader pa
stremledningen dekkes ikke av garantien.

« Stovsugeren ma ikke trekkes eller loftes etter
stremledningen.

All service og alle reparasjoner ma utfores av et
autorisert Electrolux-servicesenter.

Oppbevar stovsugeren pa et tort sted.

Forbrukerinformasjon

Electrolux fraskriver seg alt ansvar for skader som
oppstar som fglge av feil bruk av apparatet eller
eksperimentering med apparatet. Hvis du vil ha mer
informasjon om garanti og kontakter for forbrukere,
kan du se i garantiheftet som fulgte med i pakken.

Hvis du har kommentarer om stgvsugeren eller
bruksanvisningen, kan du sende e-post til oss pa
floorcare@electrolux.com.

Miljgretningslinjer

Produktet er utviklet med tanke pa miljoet. Alle
plastdeler er merket som gjenvinnbare. Hvis du vil

ha mer informasjon, kan du besake webomradet
vart: www.electrolux.com.

Emballasjen er miljgvennlig og kan gjenvinnes.

*Tilbehor kan variere fra modell til modell.
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Wymogi bezpieczenstwa i ostrzezenie

Urzadzenie moga obstugiwac dzieci w wieku powyzej 8
lat oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych, a takze nieposiadajace
odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia, jesli bedg one
nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i beda Swiadome
zwigzanych z tym zagrozen.

OSTRZEZENIE: Turbossawki*, bedace wyposazeniem
dodatkowym odkurzacza, sq wyposazone w obracajace
sie szczotki, w ktorych moga zakleszczyc sie mate
przedmioty.

Turboszczotka nie nadaje sie do dywanow z

grubym wiosiem i dtugimi fredzlami, do dywanéw
antyposlizgowych, jak wycieraczki, lub do wykfadzin
wodoodpornych.

Dlatego nalezy uzywac ich ostroznie i

tylko do odkurzania odpowiednich powierzchni. Przed
wyjeciem zakleszczonego przedmiotu lub przystapieniem
do czyszczenia szczotki nalezy wytaczy¢ odkurzacz.
Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢ pewnos¢, ze nie

bawig sie urzadzeniem. Zawsze odtaczaj zasilanie przed
czyszczeniem lub konserwacja odkurzacza. Nigdy nie
uzywaj odkurzacza bez filtréw.

Ostrzezenie
To urzadzenie zawiera pofgczenia elektryczne:
+ Nie wciggaj do odkurzacza zadnych ptyndw.

« Nie zanurzaj odkurzacza w zadnym ptynie w celu umycia.

+ Waz nalezy regularnie sprawdza¢, a w razie stwierdzenia
uszkodzenia nie wolno go uzywac.

Opisane powyzej czynnosci moga powaznie uszkodzi¢
silnik. Uszkodzenie takie nie jest objete gwarancja.

Odkurzacz jest przeznaczony wytgcznie do uzytku
domowego.
Nigdy nie uzywaj odkurzacza
W poblizu gazéw tatwopalnych itp.
do odkurzania przedmiotéw z ostrymi krawedziami.
do odkurzania zarzacych sie lub zimnych
popiotéw, tlacych sie niedopatkow itp.

do odkurzania drobnego pytu, np. gipsu, gruzu,
cementu, maki.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa przewodu

zasilajacego

« Nalezy regularnie sprawdza¢, czy wtyczka lub przewéd
zasilajacy nie sg uszkodzone. Nigdy nie wolno uzywac
odkurzacza, jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony.

+ W razie uszkodzenia przewodu zasilajagcego jego
wymiane nalezy powierzy¢ autoryzowanemu
serwisowi firmy Electrolux lub osobie o odpowiednich
kwalifikacjach, tak aby unikna¢ niebezpieczerstwa.
Uszkodzenie przewodu zasilajgcego odkurzacza nie jest
objete gwarandja.

« Nigdy nie wolno ciggna¢ ani podnosi¢ odkurzacza,
trzymajac go za przewdd zasilajacy.

Serwisowanie i naprawy mogq by¢ wykonywane wytqcznie
przez personel autoryzowanego centrum serwisowego firmy
Electrolux. Odkurzacz nalezy przechowywac w suchym
pomieszczeniu.

Informacje dla klienta

Firma Electrolux nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci
za jakiekolwiek uszkodzenia powstate w wyniku
nieprawidtowego uzytkowania urzagdzenia lub
nieodpowiedniego obchodzenia sie z urzadzeniem.
Dodatkowe informacje na temat gwarandjii dane
kontaktowe mozna znalez¢ w ulotce gwarancyjnej
dotaczonej do opakowania.

W przypadku jakichkolwiek uwag dotyczacych odkurzacza
lub informacji zawartych w instrukgji obstugi prosimy o
skontaktowanie sie znami pod adresem:
floorcare@electrolux.com.

Zasady ekologiczne

Ten produkt zaprojektowano z troskg o srodowisko
naturalne. Wszystkie czesci plastikowe zostaty oznakowane
do utylizacji. Szczegétowe informacje znajduja sie w naszej
stronie Internetowej: www.electrolux.com.

Materiat, z ktérego wykonano opakowanie, jest przyjazny
dla srodowiska i moze zosta¢ oddany do recyklingu.

* Akcesoria moga sie rézni¢ w zaleznosci od modelu.



Avisos e requisitos de seguranca

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com
8 anos ou mais e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com
pouca experiéncia e conhecimento se tiverem
recebido supervisao ou instrucoes relativas

a utilizacao do aparelho de forma segura e
compreenderem os perigos envolvidos.

AVISO: As Escovas Turbos* tém escova rotativa que
pode aprisionar objectos.

A escova Turbo ndo é adequada para alcatifas com pelo
comprido e franjas longas, tapetes antiderrapantes
como capachos de portas ou tapetes resistentes f dgua.
Utilize-os com cuidado e

apenas nas superficies para as quais sao adequados.
Desligue o aspirador antes de remover qualquer
objecto que tenha ficado aprisionado e antes de
limpar a escova.

As criangas deverao ser supervisionadas de modo
a garantir que nao brincam com o aparelho.

Retire sempre a ficha da corrente antes de limpar
ou tratar da manutencao do aparelho.

Nunca utilize o aspirador sem filtros.

Atencao

Este aparelho contém ligagdes eléctricas:

+ Nao aspire liquidos

« Nao o mergulhe em liquidos para limpar

« A mangueira deve ser verificada regularmente
e nao devera ser utilizada se estiver danificada.

Os procedimentos acima descritos podem causar
sérios danos ao motor, nao cobertos pela garantia.

Este aspirador destina-se apenas a uso doméstico.

Nunca utilize o aspirador
Perto de gases inflamaveis, etc.
Em objectos agucgados
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Em cinzas quentes, pontas de cigarros acesas, etc.
Em pd fino, como por exemplo, gesso, cimento,
farinha.

Precaucgobes a ter com o cabo

- Verifique regularmente se a ficha e o cabo nao
estao danificados. Nunca utilize o aspirador se o
cabo estiver danificado.

+ Se o cabo de alimentacao estiver danificado,
s6 devera ser substituido por um centro de
assisténcia Electrolux autorizado, de modo a evitar
quaisquer perigos. A garantia ndo cobre os danos
provocados ao cabo do aspirador.

+ Nunca puxe nem levante o aspirador pelo cabo.

Toda a assisténcia e reparacdes devem ser efectuadas
por um centro de assisténcia Electrolux autorizado.

Mantenha o aspirador num local seco.

Informacgao ao consumidor

A Electrolux recusa qualquer responsabilidade por
todos os danos decorrentes de um uso impréprio do
aparelho ou de modificacoes ilicitas efectuadas ao
mesmo. Para obter informac¢des mais detalhadas sobre
a garantia e contactos de consumidores, consulte o
Folheto da Garantia incluido na embalagem.

Se tiver comentarios a fazer sobre o aspirador ou

sobre o manual de Instru¢des de Funcionamento,
envie-nos uma mensagem de correio electrénico
para floorcare@electrolux.com.

Politica de sustentatibilidade

Este produto foi concebido a pensar no ambiente.
Todas as pecas de plastico estao marcadas para fins
de reciclagem. Para obter informacdes detalhadas,
consulte o nosso Web site: www.electrolux.com

Os materiais de embalagem foram escolhidos por
respeitarem o ambiente e podem ser reciclados.

* Os acessorios podem variar de modelo para
modelo.
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Cerinta si avertisment de siguranta

Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai
mare de 8 ani, de persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau de persoanele fara
cunostinte sau experienta doar sub supraveghere sau
dupa o scurta instruire care sa le ofere informatiile
necesare despre utilizarea sigura a aparatului si sa le
permita sa inteleaga pericolele la care se expun.

AVERTISMENT: Turbo* din accesoriile aspiratorului
au o perie rotativa in care se pot bloca piese.

Peria Turbo nu este adecvata pentru mochete foarte
groase si cu fire lungi, mochete anti-alunecare, cum ar fi
covorasele de usd, sau mochete impermeabile.
Varugam sa le utilizati cu atentie doar pe suprafetele
recomandate. Va rugam sa opriti aspiratorul inainte
de a scoate piesele blocate sau inainte de a curata
peria.

Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu
aparatul.

Scoateti intotdeauna fisa din priza inainte de a curata
sau intretine aparatul.

Nu utilizati niciodata aspiratorul fara filtrele acestuia.

Atentie

Acest aparat este prevazut cu conexiuni electrice:

+ Nu aspirati niciodata lichide.

« Nu scufundati aparatul in niciun lichid pentru
curatare.

« Furtunul trebuie verificat periodic si nu trebuie
folosit in cazul in care este deteriorat.

Cele de mai sus pot cauza deteriorari grave motorului,
deteriorari care nu sunt acoperite de garantie.

Aspiratorul este destinat exclusiv pentru uz casnic.

Nu utilizati niciodata aspiratorul
In apropierea unor gaze sau alte substante
inflamabile.
Pe obiecte taioase.

Pentru cenusa fierbinte sau rece, mucuri de tigara
nestinse etc.
Pentru praf fin, de exemplu tencuiald, ciment, faina.

Precautii legate de cablul de alimentare

- Verificati periodic integritatea cablului si a fisei de
racordare la priza. Nu folositi niciodata un aspirator
al carui cablu de alimentare este deteriorat.

« In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
pentru a evita pericolul, acesta trebuie inlocuit
de un centru de service autorizat de Electrolux.
Deteriorarea cablului electric al aspiratorului nu este
acoperita de garantie.

« Nu mutati si nu ridicati niciodata aspiratorul tragand
de cablu.

Toate operatiile de service si reparatiile trebuie efectuate
de un centru de service autorizat de Electrolux.

Pdstrati aspiratorul intr-un loc uscat.

Informatii pentru clienti si politica de durabilitate

Electrolux nu isi asuma raspunderea pentru
deteriorarile cauzate de utilizarea necorespunzatoare
a aparatului sau in cazul in care se aduc modificari
aparatului. Pentru mai multe detalii privind garantia
si contactele pentru clienti consultati Brosura de
garantie din pachet.

Daca aveti comentarii referitoare la aspirator sau la
manualul cu Instructiuni de functionare, trimiteti-ne
un e-mail la adresa floorcare@electrolux.com.

Politica de durabilitate

Acest produs este conceput in conformitate cu
normele de protectie a mediului inconjurator. Toate
componentele din plastic sunt marcate in scopul
reciclarii. Pentru detalii vizitati site-ul nostru web:
www.electrolux.com.

Ambalajul este ales pentru a fi ecologic si poate fi
reciclat.

* Accesoriile pot diferi de la model la model.



MepbI npefoCcTopOKHOCTI

JaHHbIN NPMOOP MOXET SKCMTYaTUPOBATLCA AETHMI
CTapLue 8 neT v ILaMM C OrpaHNYEHHBIMM GU3NYECKUMU,
CEHCOPHBIMU U YMCTBEHHbBIMU CMOCOOHOCTAMM WA C
HEA0CTaTOYHbIM OMbITOM UM 3HAHVAMM TOMbKO Nocsie
MOsTyYeHVA COOTBETCTBYIOLLMX MHCTPYKLINIA, MO3BONAOLLIMX
M 6€30MacHO 3KCMTyaTMPOBaTb NPUOOP 1 JaoLLMX

M NpeaCcTaBneHne 06 ONAacHOCTY, CONPSXKEHHO ero
aKkcnnyataumen. OuncTKa 1 JOCTYNHOE Nosb30BaTeso
TEXHNYECKOe 00CyKBaHKe NPrbopa He JOMKHO
NPOV3BOAUTLCA AETbMI 6€3 NPUCMOTPA.

BHUMAHWUE! «Typ6oLueTka»* OCHaLLEeHbI BPaLLAIOLLENCA
LLIETKOW, B KOTOPO MOIYT 3aCTpeBaTb Pas/inyHble
npeameTbl.

Typb6oHacagka He NOAXOAUT ANA OUMCTKM KOBPOBbIX
MOKPbITUI C rNyOOKUM BOPCOM 1 AJIHHOM
OKAHTOBKOW, MPOTMBOCKONb3ALLMX KOBPOBbIX
NOKPbITUK, HaNpUMep NPUABEPHbIX KOBPUKOB WU
BNaroCTONKMX KOBPOBbIX MOKPbITHI.

Mcnonb3ywTe X TONbKO Af1A OUYNCTKM

MOBEPXHOCTEN, /1A KOTOPbIX OHA NPeAHa3HaueHa,

1 cobnoaaiTe NPV 3TOM OCTOPOXKHOCTD. [Mepen
N3BeYeHemM 3aCTPABLUMX MPEAMETOB U OUYNCTKON
LLETKW BbIK/tOUaKTe nbinecoc. He paspeluanite getam
rpaTb C Nprbopom. Bceraa BbIHMMalTe BUIKY 13
PO3ETKM Nepes, YNCTKOM Npubopa 1 yxoaoMm 3a Hum. He
MOMb3yWTECH MbleCOCOM 6e3 GUNLTPOB.

OcTopoxHo!

Mprbop copepnT SNeKTpUYeCKne NPOBOa.

« He npumensiite na cbopa KnaKocTe.

« [InA MbITbA NprGOPa He NOrpy»aliTe ero B XKUAKOCTb.

« PerynapHo npoBepsaiiTe LWAaHr 1 He Nofb3yuTecb UM Npw
NOBPEXAEHNN.

Bce 310 MOXeT NprBeCTU K cCepbe3HbIM NOBPEXAEHNAM

ABUraTens, He nognajaloLLym Nog AeCTBUE rapaHTUN.

JlaHHbI Nblnecoc NpeaHa3HaveH ToNbKO 1A ObITOBOrO

MPUMEHEHUA.

He nonb3yirecb nbinecocom:
BOnv3m nerkoBocrnIameHALLMXCA ra3oB U T. M.,

LJ1A1 YACTKI OCTPbIX MPEeAMETOB,
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npu y6opKe ropsayei Unm oCTbIBLLER 30/1bl,
HenoraLLeHHbIX OKypPKOB 1 .11,

npw y6opKe MenKow Nbivi, Hanpumep ot
LUTYKaTy KW, 6ETOHa, MyKW.

MepbI NpeAoCTOPOXKHOCT NpY O6paLLieHI CO

LUHYPOM NUTaAHNA

« PerynapHo npoBepsiiTe, He NOBPEXKAEH N LUHYP
WK WTencenbHaA BUIKa. [1onb30BaTbCcA Mblnecocom
C NOBPEXKAEHHbIM LLIHYPOM MUTAHWA 3aMNpPeLLAeTCA.

+ B uenax 6e3onacHOCTV NOBPEKAEHHDBIN LUHYP
cnenyeT 3aMeHATb TONbKO B aBTOPM30BaHHOM
cepBucHOM LieHTpe Electrolux. lapaHTuinHoe
00C/yKVBaHVE He PacnpOoCTPaHAETCA Ha
NOBPEXAEHNA LUHYPA NUTaHNA Mbliecoca.

+ He TAHWTE 11 HE NOAHMMaNITE NbINIECOC 3a LLHYP.

Bce pabomei no obciyxusanuto u peMoHmMy 00/XHbl
8bINOJTHAMbLCA MOJTLKO 8 ABMOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
ueHmpe Electrolux. XpaHume nwiriecoc 8 cyxom mecme.

NHdopmauua gna notpeburens u skonornyeckas
nonnTuKa

Electrolux He HeceT HVKaKO OTBETCTBEHHOCTM 3a
No6oI yLLEepO, MOHECEHHbIN 113-3a HEMPABUILHOTO
CMONb30BaHUA JaHHOTO BbITOBOrO NPMOOPa UK
BHECEHVIS B HErO 3MeHeHWIA. [Nogpo6Has rapaHTyis

1 CNIVICOK CEPBVICHBIX LIEHTPOB NPYBESEHbI B
rapaHTUINHO BGpoLLIope KOMMNIEKTa Npubopa.

BaLum 3ameyaHms o nbinecoce 1 PyKOBOACTBE MO
3KCrTyaTaLmm COOOLLANTE MO MEKTPOHHON NoyTe
floorcare@electrolux.com.

3a60Tta 06 okpy:«atoLLein cpeae

Mbinecoc pa3paboTaH ¢ yueToM TpeboBaHUIA OXPaHbl
OKpy»atoLLien cpefbl. Bce nnactukoBble fetanu
romeyeHbl Ana BTOpUYHOW nepepaboTku. MoapobHee
Ha HaLem BebcarTte: www.electrolux.com.

Martepman ynakoBKu nogobpaH ¢ yuetom 3aboTbl 06
OKPY>KatoLLEeN cpefie 1 NMOLIEXMT NepepaboTke.

*[pYHafNEXXHOCT MOTYT OTNINYATLCA OT MOAEN K
mopgenu.
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Bezpecnostné poziadavky a vystrahy

Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti starsie ako 8

rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo psychickymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, iba ak st pod dozorom inej osoby;,
alebo ak boli inou osobou poucené o bezpecnom
pouzivani spotrebica a ak rozumeju pripadnym rizikam.

UPOZORNENIE: Turbo hubice* maju rotacnu kefu, v
ktorej m6zu uviaznut necistoty.

Turbo hubica nie je vhodna na vysoké koberce, koberce
s dlhym vlasom alebo strapcami, protiSmykové koberce,
ako su napr. rohozky, alebo vodeodolné koberce.

Pouzivajte ich opatrne a
len na ur¢enych povrchoch. Pred odstrafiovanim
uviaznutych necistét alebo Cistenim kefy vypnite vysavac.

Nikdy nedovolte, aby sa deti s pristrojom hrali.

Pred istenim alebo udrzbou pristroja vzdy vytiahnite kabel
z0 zasuvky.

Nikdy nepouzivajte vysavac bez filtrov.

Varovanie!

Tento pristroj obsahuje elektronické spoje.

+ Nikdy nevysavaijte tekutiny.

« Pristroj nedistite ponaranim do Ziadnej tekutiny.

« Hadica by sa mala pravidelne kontrolovat a nesmie sa
pouzivat, ak je poSkodena.

NedodrZanie tychto pravidiel méze sposobit vazne
poskodenie motora, na ktoré sa nevztahuje zaruka.

Tento vysavac je urceny iba na pouzitie v domacnosti.

Vysavac nikdy nepouzivajte na vysavanie:
V blizkosti horlavych plynov atd.,,
ostrych predmetov,
horucich alebo studenych uhlikov, horiacich
cigaretovych ohorkov a pod.,,
jemného prachu, napr. zomietky, beténu, muky.

Opatrenia tykajuce sa kabla napajania

« Pravidelne kontrolujte, &i nie su zastréka alebo Snura
poskodené. Nikdy nepouZivajte vysavac, ak je Snura
poskodena.

+ Ak je kdbel napajania poskodeny, m6ze ho vymenitlen
technik autorizovaného servisného centra spolo¢nosti
Electrolux, aby sa predislo Urazu. Na poskodenie kabla
vysavaca sa nevztahuje zaruka.

« Vysavac nikdy netahajte ani nezdvihajte za privodnu
Snuru.

Kompletny servis a opravy musivykondvat autorizované

servisné stredisko spolocnosti Electrolux.

Vysavac skladujte na cistom a suchom mieste.

Informacie pre spotrebitela

Spoloc¢nost Electrolux nenesie zodpovednost za Ziadne
Skody sp6sobené nespravnym pouzivanim spotrebica
alebo neopravnenym zasahovanim do spotrebica. Dalsie
informacie o zaruke a kontakty pre spotrebitelov ndjdete
v podmienkach zaruky dodanych v baleni.

Ak mate pripomienky k vysavacu alebo ndvodu na
pouzivanie, poslite nam e-mail na adresu
floorcare@electrolux.com.

Stratégia trvalo udrzatelhého rozvoja

Tento vyrobok je navrhnuty s ohladom na Zivotné
prostredie. Vietky plastové sucasti si oznacené na Ucely
recyklacie. DalSie informécie najdete na nasej webovej
stranke www.electrolux.com.

Pourzité baliace materidly nezatazuju Zivotné prostredie
amozno ich recyklovat.

* Doplnky sa m6zu lisit v zavislosti od modelu.



Varnostne zahteve in opozorila

To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta
naprej ter osebe z zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi

ali razumskimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkusenj ter znanja le pod nadzorom ali ¢e so dobile
ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in ¢e
se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

OPOZORILO: Rocna turbo sesalna krtaca* ima vrteco
krtaco, v katero se lahko ujamejo deli. Uporabljajte jo
previdno in samo na predvidenih povrsinah.

Turbo nastavek ni primeren za debele preproge in
preproge z resicami ter preproge s podlogo proti

drsenju, kot so predprazniki ali vodoodporne preproge.

Izklopite sesalnik, preden zacnete odstranjevati ujete
dele ali ¢istiti krtaco.

Otroke je treba nadzirati, da se ne bodo igrali z
aparatom.

Pred ¢is¢enjem ali vzdrZzevanjem aparata iztaknite
napajalni kabel iz elektricne vticnice.

Sesalnika ne uporabljajte brez filtrov.

Pozor

Aparat vsebuje elektri¢ne prikljucke:

+ Ne sesajte tekocin.

« Pri ¢iS¢enju aparata ne potapljajte v vodo.

«+ Redno preverjajte, ali je upogibljiva cev
poskodovana in je v tem primeru ne uporabljajte.

Navedeni vzroki lahko povzrocijo resno okvaro
motorja, ki je garancija ne krije.

Sesalnik je namenjen samo za uporabo v
gospodinjstvu.

Sesalnika ne uporabljajte:
Blizu vnetljivih plinov ipd.
Za sesanje ostrih predmetov.
Za sesanje vroce ali hladne Zlindre, tle¢ih
cigaretnih ogorkov itd.
Za sesanje finega prahu, npr. mavca, betona ali
moke.
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Opozorila v zvezi z elektri¢cnim napajalnim kablom

+ Redno preverjajte, ¢e je kabel poskodovan.
Sesalnika nikoli ne uporabljajte, Ce je kabel
poskodovan.

. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga sme zamenjati

le Electroluxov serviser, sicer se izpostavljate
nevarnosti. PoSkodbe napajalnega kabla sesalnika
garancija ne krije.

- Sesalnika nikoli ne vlecite ali dvigujte za kabel.

Vsa vzdrZevalna dela in popravila mora opraviti
pooblasceni Electroluxov servis.

Sesalnik shranjujte na suhem mestu.

Informacije za potrosnike in opis politike
trajnostnega razvoja

Electrolux zavraca vso odgovornost za Skodo, ki
nastane zaradi nepravilne uporabe aparata ali zaradi
nepooblas¢enega poseganja v aparat. Podrobnejse
informacije o garanciji in kontaktnih podatkih za
stranke preberite v prilozeni garancijski knjizici.

Ce imate kakr$nakoli dodatna vprasanja ali
komentarje v zvezi s sesalnikom ali navodili za
uporabo, smo vam na voljo na e-postnem naslovu
floorcare@electrolux.com.

Politika trajnostnega razvoja

Pri nacrtovanju tega izdelka smo poskrbeli tudi za
varovanje okolja. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni za
recikliranje. Podrobnosti lahko preberete na nasem
spletnem mestu: www.electrolux.com.

Ovojnina je okolju prijazna in jo je mogoce reciklirati

* Nastavki se lahko glede na model razlikujejo.

.
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Turvaohjeet ja varoitukset

Alle 8-vuotiaat lapset ja sellaiset henkil6t, joiden
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt eivat ole
tahan riittavia tai joilla ei ole laitteen tuntemusta tai
kokemusta sen kaytosta, saavat kdyttaa tata laitetta
ainoastaan silloin, kun heidan turvallisuudestaan
vastaava henkilo valvoo ja ohjaa heita kayttamaan
laitetta turvallisesti ja auttaa ymmartamaan sen
kayttoon liittyvat vaarat.

VAROITUS: Turbosuulakkeissa* on pyoériva harja,
johon esineet voivat jaada kiinni.

Turbosuulake ei sovellu pitkakarvaisille, paksuille
matoille tai matoille, joissa on pitkia hapsuja,
liukuestematoille tai vedenpitaville matoille.

Kayta niita varoen ja ainoastaan pintoihin,

joihin ne on tarkoitettu.

Kytke polynimuri pois paalta ennen kiinni jadaneiden
esineiden poistamista tai harjan puhdistamista.

Huolehdi, etta lapset eivat kayta laitetta leikkikaluna.

Irrota virtajohto aina pistorasiasta ennen laitteen
puhdistamista ja huoltamista.

Al3 koskaan kayta imuria, jos suodattimia ei ole asennettu.

Varoitus

Tassa laitteessa on sahkoliitantoja:

. Ali koskaan imuroi nestetta.

- Al3 puhdista upottamalla veteen.

. Letku on tarkistettava saannollisesti. Imuria ei saa
kayttaa, jos letku on vaurioitunut.

Edella olevien ohjeiden vastainen kaytto voi aiheuttaa
vakavia moottorivaurioita, joita takuu ei korvaa.

Tama polynimuri on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

Al3 koskaan kéyta imuria
syttyvien kaasujen yms. lahellg,
terdvien esineiden imuroimiseen,

kuuman tai kylman tuhkan tai esimerkiksi palavien
savukkeiden imuroimiseen,

hienon polyn, kuten kipsin, betonin ja jauhojen,
imuroimiseen.

Virtajohtoon liittyvat turvaohjeet

- Tarkista saanndllisesti, etteivat pistoke ja johto
ole vioittuneet. Ald kayta polynimuria, jos johto
on vioittunut.

« Jos virtajohto on vaurioitunut, se taytyy vaihtaa
valtuutetussa Electrolux-huoltoliikkeessa vaaran
valttamiseksi. Virtajohdon vauriot eivat kuulu
takuun piiriin.

- Al veda tai nosta pélynimuria johdosta.

Kaikki huolto- ja korjaustoimenpiteet on annettava
valtuutetun Electrolux-huoltoliikkeen tehtdvdksi.

Sdilytd imuria kuivassa paikassa.

Kuluttajaneuvonta

Electrolux kiistaa kaikki vastuut vahingoista, jotka
ovat aiheutuneet laitteen epaasianmukaisesta
kaytosta tai laitteeseen tehdyista muutoksista.
Lisatietoja takuusta ja yhteystiedot |0ytyvat
pakkauksen mukana toimitetusta takuuvihkosesta.

Jos sinulla on huomautettavaa polynimurista
tai naista kayttoohjeista, voit lahettaa meille
sahkopostia osoitteeseen floorcare@electrolux.com.

Kestava suunnittelu

Tuotteen suunnittelussa on otettu ymparisto-
nakokohdat huomioon. Kaikki muoviosat

on merkitty kierratysmerkilla. Lisatietoja on
sivustossamme osoitteessa www.electrolux.com.

Pakkausmateriaalit ovat ymparistoystavallisia ja ne
voidaan kierrattaa.

* Lisavarusteet voivat vaihdella malleittain.



Sakerhetskrav och varning

Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars
alder och uppat, och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga, samt personer med
bristande erfarenhet och kunskap, om de 6vervakas
eller instrueras betraffande hur produkten anvands
pa ett sakert satt och forstar de risker som ar
forknippade med anvandningen.

VARNING: Det tillh6rande turbomunstycket* har
en roterande borste dar delar kan fastna.
Turbo-munstycket ar inte lampligt for mattor med

lang lugg eller langa fransar, halksdakra mattor som
dorrmattor eller vattentata mattor.

Anvand det med forsiktighet och endast pa
avsedda ytor.

Stang av dammsugaren innan du tar bort delar som
fastnat eller innan du rengor borsten.

Barn maste passas sa att de inte leker med apparaten.

Koppla alltid fran dammsugaren fran eluttaget
innan rengdring och skotsel.

Anvand aldrig dammsugaren utan filter.

Varning!

Den har dammsugaren innehaller elektriska

anslutningar:

+ Sug aldrig upp vatska.

+ Sank inte ned enheten i vatska for rengoring

+ Slangen bor kontrolleras regelbundet och ska inte
anvandas om den ar skadad.

Ovanstaende kan orsaka allvarliga skador pa motorn och
dessa skador omfattas inte av dammsugarens garanti.

Dammsugaren dr endast avsedd for hemmabruk.

Anvidnd aldrig dammsugaren
i narheten av brandfarliga gaser eller liknande,
for att dammsuga upp vassa féremal,
for att dammsuga upp varm eller kall aska,
glodande cigarettfimpar ellerliknande,
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for att dammsuga upp fint damm, till exempel
puts, betong eller mjol.

Sakerhetsatgarder for stromsladd

« Kontrollera regelbundet att stickpropp och sladd
ar i oskadat skick. Anvand aldrig dammsugaren om
sladden ar skadad.

« Om sladden ar skadad maste den bytas ut
av personal pa ett auktoriserat Electrolux-
servicecenter for att undvika fara. Skador pa
dammsugarens sladd omfattas inte av garantin.

+ Dra eller lyft aldrig dammsugaren i sladden.

All service och alla reparationer mdste utféras av ett
auktoriserat Electrolux-servicecenter.

Férvara dammsugaren pa en torr plats.

Konsumentinformation

Electrolux ansvarar inte for skador som uppstatt i
samband med olamplig anvandning eller vardslos
hantering av enheten. Mer information om garanti
och kontaktuppagifter finns i den garantibroschyr
som medféljer i forpackningen

Om du har nagra synpunkter pa dammsugaren eller den
har bruksanvisningen kan du skicka ett e-postmeddelande
till oss via adressen floorcare@electrolux.com.

Policy om hallbar utveckling

Produkten ar utformad med tanke pa miljon. Alla
plastdetaljer ar markta for atervinning. Mer information
finns pa var webbplats: www.electrolux.com.

Forpackningsmaterialet har valts med tanke pa
miljon och kan atervinnas.

*Tillbehoren kan variera mellan olika modeller.
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Emniyet gereksinimleri ve uyarilari

Bu cihaz, glvenli sekilde kullanim ve olusabilecek
tehlikeler hakkinda talimat verilerek gézetim altinda
veya bilgilendirmek sartiyla 8 yas ve tizeri cocuklar
ve fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitesi dlistik
veya bilgi ve deneyimi olmayan kisiler tarafindan
kullanilabilir.

UYARI: Turbo ug aksesuarr* icinde, parcalarin
sikisabilecegi bir doner firca bulunur.

Turbo baslik, uzun tuyli ve sacakh halilar, kapi
paspaslari veya suya dayanikli halilar gibi kaymaz
halilar icin uygun degildir.

Bu aksesuarilttfen dikkatle ve yalnizca belirtilen
yuzeylerde kullanin.

Sikisan parcalari ¢ikarmadan veya fircayl temizlemeden
once lutfen elektrikli stiptirgeyi kapatin.

Cocuklarin, gerekli uyarilar yapilarak cihazla kesinlikle
oynamamasi saglanmalidir.

Cihazi temizlemeye veya bakimini yapmaya
baslamadan 6nce daima fisini prizden ¢ikartin.

Elektrikli sipurgeyi asla filtreleri olmadan kullanmayin.

Dikkat

Bu cihazda elektrik baglantilari bulunmaktadir:

+ Asla sivi cekmek icin kullanmayin.

+ Temizlemek amaciyla asla herhangi bir siviya
daldirmayin.

+ Hortum duzenli olarak kontrol edilmeli ve hasar
gordigunde kullanilmamalidir.

Yukarida sayilanlar motora zarar verebilir; bu tur hasarlar
garanti kapsaminda degildir.

Elektrikli sipurge, yalnizca evde kullanim amaghdir.

Elektrikli siipiirgeyi asagidaki durumlarda/yerlerde
asla kullanmayin:
Yanici gazlar vb. yakini.
Keskin cisimler tGzerinde.
Sicak veya soguk kdller, yanik sigara izmaritleri, vb.
Orn. algi, beton, un gibi ince tozlar.

Gii¢ kablosu 6nlemleri

« Dizenli olarak fis ve kablonun hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Kablonun hasarli oldugu durumlarda
elektrikli stiplrgeyi asla kullanmayin.

« Kablo hasar gorirse, tehlikeli durumlarin
engellenmesi agisindan yetkili Electrolux servis
merkezi tarafindan degistirilmesi gerekir. Elektrikli
stpulrge kablosu hasarlar garanti kapsaminda
degildir.

« Elektrikli stpurgeyi asla kablosundan tutarak
¢ekmeyin veya kaldirmayin.

Bitiin servis ve onarim islemleri yetkili bir Electrolux servis
merkezi tarafindan yapilmalidir.

Elektrikli siipdirgeyi kuru bir yerde saklayin.

Tuketici bilgileri ve suirdiirilebilirlik politikasi
Electrolux, cihazin uygun olmayan bicimde kullaniimasi
veya kurcalanmasi nedeniyle olusan hicbir hasarin
sorumlulugunu kabul etmez. Garanti ve tiiketiciler

icin iletisim bilgileriyle ilgili olarak ambalajdaki Garanti
Kitapcigina bakin.

Elektrikli sipurge veya Kullanim Talimatlari ile ilgili
yorumlariniz icin litfen floorcare@electrolux.com
adresinden bize ulasin.

Siirdiiriilebilirlik politikasi

Bu Urtin, cevre Gzerindeki etkileri goz 6niine alinarak
tasarlanmistir. TUm plastik parcalar, geri dontstirme
islemleri dikkate alinarak isaretlenmistir. Ayrintilar icin
web sitemizi ziyaret edin: www.electrolux.com.

Ambalaj malzemesi ¢evre dostudur ve geri
donustarulebilir.

* Aksesuarlar, modelden modele farklilik gosterebilir.



Bumoru TexHiku 6e3nekun Ta nonepemXeHHA

Llen npunag moxe BUKOPUCTOBYBATVCh AiTbMI CTaplLue 8
POKiB Ta 0c06amI i3 3HVPKEHNMM PI3UUHVIMI, CEHCOPHMM
260 NCUXIYHVMI MOXKITIMBOCTSIMIA Y1 HEOOCTATHIM
JIOCBiIOM i 3HAHHAMM NLLIE Nif HarnsAoM abo nicns
MPOBEAEHHSA IHCTPYKTaXKy CTOCOBHO 6e3MneyHoro
KOPWCTYBaHHA MPUIagoM Ta PO3yMiHHA MOB'A3aHKIX 3 LM

YBATIA! Typ60-HacaaKku* OCHaLLEHi LLITKOIO, LU0
00epTaETbCA, B AKY MOXYTb MOTPANUTL CTOPOHHI
npeamMeTu.

Typb60o-HacagKa He NigxoanTb ANA KWIMIB 3 BUCOKM
BOPCOM i I0BrOt0 6axjpOMOI0, @ TAKOX KSIMIMIB i3 3aXVCTOM
MPOTX KOB3aHHS, TaKMX AIK ABEPHI KUIMMKM a0 BOJOCTIlKi
KUAMMW.

KopucTyritech HAMM 3 06epeXXHICTIO Ta NniLle

Ha NpV3HaYeHVX 1A LibOro NoBepxHsX. [epLu HixK
BUOQIT NPEeOMETI, LLO NMOTPANWIM Ha LWTKy, abo nepes
OUMLLIEHHSAM LLITKW BUMKHITb MNOCOC.

CnigkywiTe 3a TUM, OO AiT He rPannca 3 NPUNAZoM.
CnigkywiTe 3a TUMm, o6 nprnag 6yno Big'eaHaHO Bif
[PKepena XK BMeHHs nepes YMLLEeHHAM abo PEMOHTOM.

Y »0AHOMY pa3i He BUKOPUCTOBYITE NNOCOC 6e3 dinbTpiB.

MNpynag MiCTUTb eNeKTPUYHI PO3'eEMu:

« Y KogHoMy pasi He 36MpaliTe pianHy 3a AONOMOror
nuococa.

+ He nomiwavTe B cepeamHy Nuiococa piguHy ans
UMLLEHHA.

+ LLInaHr HeobXiaHO perynapHO NepeBipATY i He
BUKOPUCTOBYBAT/ B Pa3i NMOLUKOPKEHHSA.

BuwesragaHe Mmox<e Npr3BeCTy 4O CEPNIO3HOrO
MOLLKOAPKEHHA MOTOPA, a TaKe MOLUKOPKEHHSA He
MOKPVIBAETLCA FAPAHTIEL.

MNMunococ npn3Ha4eHO BUKJTHOYHO )14 3aCTOCYBaHHA B
JOMaLLHIX YMOBaXx.

Y KogHOMY pasi He BUKOPUCTOBYIATE NNIIOCOC:
Mopy i3 ra3zamu, LLIO JIETKO 3aMaIoTbCA TOLLIO,
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LN NPYOMPaHHA rOCTPYX NPEAMETIB,

[NA 30MPaHHA rapAYOoi YK XONO[HOI 30111,

HeOoMasKiB TOLLO,

A8 30PaHHA TOHKOAMCNEPCHOTO MY, HANPUKIAA Bif
LUTYKaTypKK, 6eTOHy, abo 60poLLHa.

MonepempKeHHA WOAO LUHYPA XKNBJIEHHSA

« [NepeBipTe, UM He NOLIKOAKEHO Kabenb Ta BUSIKY.

Y »KogHOMY pasi He BUKOPUCTOBYITE NINIIOCOC, AKLLIO
LUHYP *KMBNEHHA MOLLKOAKEHO.

+ AKLLO LWHYP »KNBMEHHA NOLLUKOPKEHO, PEMOHT
HeoOXigHO 3AiICHIOBATM NILLE B CEPBICHOMY LIEHTPI
Electrolux B uinax 6e3neku. MoLWKogKEHHSA LUHYpPa
MUIOCoca He NiYIArae rapaHTINHOMY PEMOHTY.

« Hikonu He TArHITb Ta He nigHiManTe NMococ 3a LLHYP.

O6c1y208y8aHHA MA PEMOHM NUIOCOCA MOXYMb
BUKOHY8amMu Jiuwe asmopu308aHi cepsicHi UeHmpu
Electrolux. 36epieatime nunococy cyxomy micui.

Indpopmauis ana cnoxmBavis i noniTMKa 3axmcry
HaBKO/IMLLHbOIO cepefoBMLLA

Electrolux He Hece »O0fHOI BiANOBiAaNbHOCTI 3a LWKOAY,
CMPVYNHEHY BHACNAOK HEHANEMHOTO BUKOPUCTaHHSA
NUIococa abo CamoBINIbHOrO BHECEHHS 3MiH Y
KOHCTPYKL|jto nunococa. [JoknagHille npo rapaHTito

Ta KOHTaKTHY iHOpMaLlito 18 KOPUCTYBaYiB AVB.
rapaHTINHWIA TasloH, 4OAAHOTO A0 YNakoBKM.

AKLLIO BX Ma€ETe Npono3unLii LLOAO NOKPaLLEeHHA NIococa
abo nocibHMKa 3 ekcrTyaTaLii, 38'AKiTbCA 3 HamK 3a
enekTpoHHoto agpecoto floorcare@electrolux.com.

MoniTka 3ax1cTy HABKONMLLHbOTO CepeaoBMLLA

3a CBOE KOHCTPYKLIEIO Liel BUpib 6e3neuHnin ois
[0BKinnA. B nnactMacoBi 4aCTvHW Npy3HaYeHi 41
NOBTOPHOIO BUKOPWCTaHHA. [loKnaaHiLLe AuB. Ha BeO-
cauTi: www.electrolux.com.

Martepianu ynakoBKU € EKONOTYHO 6E3MeUYHMM | MOXYTb
BKOPWCTOBYBATVCA [y15 TOBTOPHOI NEPEpPOOKM.

* Lli KOMNOHEHTV MOXYTb BifiPI3HATCA 3a1eXHO BiJ
mozaeni.
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OnuncaHme Ha Bawwms UltraFlex
PerynupaHe Ha molHocTTa*

Muewy ce xurneHeH ¢puntbp (EFH13W)
PeweTka Ha punTbpa

3axpaHBaly kaben

CTpaHnyHu Konena

ByToH 3a ocBO6OX/jaBaHe Ha KOHTeliHepa 3a Npax
ByToH BKN./n3KN.

ByToH 3a npnbupaHe Ha Kabena
Kopnyc Ha dunTbpa

10. OcHoBeH n3mmBaLy GunTbp

11.  Kouw 3a npax

WONOLAWN =

12.  [pbxKn
13.  2rHe3pa 3a3aKpenBaHe
14.  Mapkyy*

15.  TeneckonuuHa Tpb6a*

16. Ckoba 3a 3aKpenBaHe

17.  [pwxka AeroPro ergo*

18.  [pwxka AeroPro classic*

19.  HakpaiiHnk FlowMotion

20. HakpaitHuk DustPro*

21. HakpaiHuk AeroPro parketto*

22.  HakpaiHuk Flex Pro™*

23.  HakpallHvK 3a JOMaLUHW No6UMUM
24. [3a AeroPro3B 1

*[TpuHadnexHocmume moxe 0a ce p cnoped p

Beskrivelse af UltraFlex:
Styrkeregulering*

Vaskbart Hygienfilter (EFH13W)
Filtergitter

Stremledning

Bagerste hjul

Frigivelsesknap til stavbeholder
Teend-/sluk-knap

Knap til ledningsoprul
Filterramme

10.  Vaskbart hovedfilter

11.  Stevbeholder

WONOUAWN =

12.  Handtag
13. 2 parkeringsfunktioner
14. Slange*

15.  Teleskopror*

16. Parkeringsklemme

17.  AeroPro ergo-handtag*

18.  AeroPro Classic-handtag*

19. FlowMotion-mundstykke

20. DustPro -mundstykke*

21.  AeroPro parketto-mundstykke*
22.  Flex Pro™-mundstykke*

23.  Mundstykke til dyrehar

24.  AeroPro 3-i-1 mundstykke

*Tilbehor kan variere fra model til model.

Descrlpaon de la UltraFlex:
Regulacién de potencia*

Filtro higiénico lavable (EFH13W)
Rejilla del filtro

Cable de alimentacion

Ruedas traseras

Boton de apertura del depésito de polvo
Tecla de encendido/apagado
Botdn de rebobinado del cable
Marco del filtro

10.  Filtro principal lavable

11.  Bolsa de polvo

12.  Asas

13.  2ranuras de almacenamiento
14.  Manguera*

15.  Tubo telescépico*

16. Clip para almacenamiento

17.  Asaergondémica AeroPro*

18. Asa clasica AeroPro*

19. Boquilla FlowMotion

20. Boquilla DustPro*

21. Boquilla parketto AeroPro*

22.  Boquilla Flex Pro™*

23. Boquilla para pelo de mascotas
24.  AeroPro 3in 1 nozzle

CENOUAWN =

*Los accesorios pueden variar segun el modelo.

Mmodenu.

Opls UltraFlex

WVONOLAWN =

* Dodaci se mogu razlikovati kod odredenih modela.

Podesavanje snage*

Perivi higijenski filtar (EFH13W)
Resetka filtra

Kabel napajanja

Straznji kotaci

Gumb za vadenje spremnika za prasinu
Tipka Uklju¢eno/isklju¢eno
Gumb za namatanje kabela
Okuvir filtra

Perivi glavni filtar

Kanta za smece

Rucka

2 utora za parkiranje

Crijevo*

Teleskopska cijev*

Utor za parkiranje

Rucka AeroPro ergo*

Rucka AeroPro classic*

Sapnica FlowMotion

Sapnica DustPro*

Sapnica AeroPro parketto*
Sapnica Flex Pro™#*

Nastavak za dlake ku¢nih ljubimaca
Nastavak AeroPro 3ul

Beschrelbung lhres UltraFlex:

WONOU A WN =

Leistungsregelung*
Abwaschbarer Hygienefilter (EFH13W)
Filtergitter

Netzkabel

Hinterrader
Entriegelungstaste fir den Staubbehlter
Taste Ein/Aus

Aufrolltaste fiir das Netzkabel
Filterrahmen

Waschbarer Hauptfilter
Staubbehélter

Griffe

2 Parkaufnahmen

Schlauch*

Teleskoprohr*

Parkfunktion

AeroPro Ergo-Griff*

AeroPro Classic-Griff*
FlowMotion-Elektrodiise
DustPro diise*
AeroPro-Hartbodendiise*
Flex Pro™ diise*
Haustierdiise

AeroPro 3-in-1-Kombidiise

*Zubehér kann je nach Modell variieren.

UltraFlex kirjeldus:

WONOU A WN =

*Tarvikud voivad mudelist mudelisse varieeruda.

Véimsuse reguleerimine*
Pestav hugieenifilter (EFH13W)
Filtrivore

Toitejuhe

Tagumised rattad
Tolmukambri vabastusnupp
Sisse/valja-nupp

Juhtme tagasikerimisnupp
Filtriraam

Pestav pohifilter
Tolmundu

Kaepidemed

2 kinnituspesa

Voolik*

Teleskooptoru*
Kinnitusklamber

AeroPro ergo kdepide*
AeroPro classic kdepide*
FlowMotion hari

DustPro hari*

AeroPro parketto hari*
Flex Pro™ hari*
Loomakarvade otsak
AeroPro kolm-iihes otsik

Pop|s vaseho pfistroje UltraFlex:

VRNV A WN =

Regulace vykonu*
Omyvatelny hygienicky filtr (EFH13W)
Mfizka filtru

Napéjeci kabel

Zadni kolecka

Tlacitko uvolnéni prachového zésobniku
Tlacitko Zap/Vyp

Tlacitko navijeni kabelu
Ramecek filtru
Omyvatelny hlavni filtr
Nédoba na prach
Rukojeti

2 parkovaci otvory
Hadice*

Vysunovaci trubice*
Parkovaci svorka

Rukojet AeroPro ergo*
Rukojet AeroPro classic*
Hubice FlowMotion
Hubice DustPro*

Hubice AeroPro parketto*
Hubice Flex Pro™*
Hubice na srst

Hubice AeroPro 3v1

* Prislusenstvi se muze u jednotlivych modeld lisit.

Descrlptlon of your UltraFlex

Power regulation*
Washable Hygiene Filter (EFH13W)
Filter grill

Power cord

Rear wheels

Dust container release button
On/Off button

Cord rewind button
Filter frame

Washable main filter
Dust bin

Handles

2 parking slots

Hose*

Telescopic tube*

Parking Clip

AeroPro Ergo handle*
AeroPro Classic handle*
FlowMotion nozzle
DustPro nozzle*

AeroPro Parketto nozzle*
Flex Pro™ nozzle*

Pet Nozzle*

AeroPro 3in 1 nozzle

* Accessories may vary from model to model.

Descrlptlon de votre UltraFlex

Régulateur de puissance*

Filtre hygiene lavable (EFH13W)
Grille de filtre

Cordon d'alimentation

Roulettes arriére Roulettes arriére

Bouton de déverrouillage du bac a poussiére

Bouton Marche/Arrét

Bouton d'enroulement du cable d'alimentation

Support du filtre

Filtre principal lavable

Bac a poussiére

Poignées de transport

2 fentes de rangement

Flexible*

Tube télescopique®

Systeme de rangement Clip

Poignée de flexible AeroPro ergonomique*
Poignée AeroPro classique*

Suceur FlowMotion

Suceur DustPro*

Suceur spécial sols durs / parquets AeroPro*
Suceur Flex Pro™#*

Brosse spéciale pour animaux

Suceur AeroPro3en 1

*Suivant les modéles.
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How to use the vacuum cleaner

¥ 1 1t

3a fa npeHeceTe MalUMHATA, A NOBAUTHETE WK 32
[pbXXKaTa OT ropHaTa i CTpaHa, Uiu 3a ABeTe APbXKKN
OT NpeAHaTa n cTpaHa.

Uredaj podizite ili za rucku koja se nalazi na
gornjoj strani uredaja ili za jednu od dvije rucke koje
se nalaze na prednjoj strani uredaja.

P¥i pfenaseni spotiebice jej zvednéte za rukojet
v horni ¢asti spotiebice nebo za jednu ze dvou
rukojeti v predni ¢asti spotiebice.

Nar maskinen baeres, skal den lgftes enten i
handtaget everst pa maskinen eller i et af de to
handtag forrest pa maskinen.

Tragen Sie das Gerit entweder am Griff auf der
Geridteoberseite oder an den beiden Griffen vorne
am Gerat.

To carry machine, lift it either by the the handle at
the top of the machine or by any of the two handles at
the front of the machine.

Para transportar la unidad, levantela por el asa
superior o por cualquiera de las dos asas de la parte
frontal.

Tolmuimeja kandmiseks tostke seda kas seadme
peal olevast kdepidemest voi lihest seadme esikdiljel
olevast kdepidemest.

Pour transporter I'appareil, utilisez la poignée située
sur le dessus ou I'une des deux poignées situées a
I'avant de l'appareil.

N

Wl

MocTraBeTe MapKy4a B MACTOTO Ha CBpb3Ka oTnpes
(3a la ro ;leMOHTMpAaTe, HaTVCHeTe 3aKJioyBalLmTe
6YTOHM 1 M3ABbPNANTe MapKyya)

Umetnite crijevo u priklju¢ak na prednjoj strani
(za vadenije pritisnite gumbe za blokiranje i izvucite
crijevo).

Zasunte hadici do spojky (odstrante ji stisknutim
zajistovacich tlacitek a vytazenim ven).

Saet slangen i tilslutningsabningen foran (tryk pa
laseknapperne, og traek slangen ud for at flerne den).

Schieben Sie den Schlauch in den
Schlauchaufnehmer an der Vorderseite (zum
Entnehmen des Schlauchs driicken Sie die
Entriegelungstasten und ziehen ihn ab).

Insert the hose into the connection at the front (to
remove it, press the lock buttons and pull the hose
out).

Inserte la manguera en la conexion de la parte
frontal (para extraerla, presione los botones de
bloqueo y tire de ella).

Kinnitage voolik esikiiljel olevasse iihenduspessa
(vooliku eemaldamiseks vajutage lukustusnuppe ja
témmake voolik valja).

Connectez le flexible au corps de I'appareil. Pour le
retirer, pressez les deux boutons de verrouillage.

MpuKpeneTe TeneckonnyHaTta Tpb6a Kbm
HaKpaliHMKa 3a oA 1 Apb)KKaTa Ha MapKyua (3a aa
1 OTCTPAHWTE, HaTCHETE GyTOHUTE 3a BIoKMpaHe n
M3AbpnanTe HakpanHuKa 1 MapKyya).

Pricvrstite teleskopsku cijev na ¢etku za pod i
rucku cetke (za vadenje pritisnite tipku za blokiranje i
izvucite cetku i cijev).

Pripojte teleskopickou trubici k podlahové hubici a
drzadlu hadice (ty odstranite stisknutim zajistovaciho
tlacitka a odpojenim hubice a hadice).

Saet teleskoproret pa gulvmundstykket og
slangehandtaget (tryk pé laseknappen, og traeek
mundstykket og slangen af for at fierne dem).

Verbinden Sie das Teleskoprohr mit der
Bodendiise und dem Schlauchgriff (zum Entfernen
driicken Sie die Entriegelungstaste und ziehen die Diise
und den Schlauch ab).

Attach the telescopic tube to the floor nozzle and
hose handle (to remove them, press the lock button
and pull the nozzle and hose off).

Acople el tubo telescopico al cepillo de suelo y el
asa del tubo (para extraerlos, presione el botén de
bloqueo y tire de la boquilla y el tubo).

Kinnitage teleskooptoru pérandaotsiku ja vooliku
kdepideme kiilge (nende eemaldamiseks vajutage
lukustusnuppu ja témmake otsik ning voolik lahti).

Emboitez le tube télescopique dans la brosse et dans
la poignée du tuyau flexible - pour le retirer, appuyez
sur les boutons de déverrouillage pour enlever la brosse
et le tuyau flexible.
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HatucHete 6yToHa BKN./M3KN., 3a Aa BKNloYnTe
ypepa, HaTCHEeTe ro OTHOBO, 3a fja ro U3KnvuTe.
HaTtucHete 6yToHa 3a npubupaHe Ha Kabena, 3a fa
HaBueTe 3aXpaHBawWuA Kaben.

Pritisnite tipku uklj/isklj za ukljucivanje uredaja, a
ponovno pritisnite za iskljucivanje. Pritisnite tipku
za namatanje kabela za uvlacenje kabela napajanja.

Stisknutim tlacitka Zap/Vyp spotiebic zapnete,
opétovnym stisknutim jej vypnete. Stisknutim
tlacitka navijeni kabelu navinete zpét napajeci kabel.

Justér teleskopreret ved at holde lasen med den ene
hand og traekke i handtaget med den anden hand.

Teleskoprohr individuell in der Lénge anpassen,
indem Sie mit einer Hand den Verriegelungsknopf
driicken und mit der anderen Hand am Griff ziehen.

Adjust the telescopic tube by holding the lock with
one hand and pulling the handle with the other hand.

Para ajustar el tubo telescépico sujete el bloqueo
con una mano y tire del asa con la otra.

Seadme sisseliilit tage sisse/valja-nuppu;
vaéljaliilitamiseks vajutage nuppu uuesti. Toitejuhtme
sissekerimiseks vajutage juhtme kerimisnuppu.

Régler le tube télescopique en tenant le verrouillage
d’une main et en tirant la poignée de I'autre main.

5.

w

M3pbpnaiite 3axpaHBawua Kaben n ro BKntoveTe B
Mpexara.

Izvucite elektri¢ni kabel i ukljucite ga u uticnicu.

Vytahnéte pfivodni $iiliru a zapnéte ji do zasuvky.

Tag el-ledningen ud, og szt den i en stikkontakt.

Stromkabel herausziehen und den Stecker in die
Steckdose stecken.

Pull out the power cord and plug it into the mains.

Tire del cable de alimentacion y enchifelo a la
toma de red.

ape 1
Jap

d

Tommake toitekaablit
toitepistik vooluvorku.

ning iith

9

Tirer sur le cordon d’alimentation et le brancher
sur le secteur.

6.
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1BaHe/l 4YBaHe Ha np yKauKara upe3
HaTvckaHe Ha 6yToHa BKJ1./M3KJ1 (ON/OFF). Cnep kato
UKCTVTE C NPaxocMyKayKarta npubepere ka6ena, Kato
HaTucHeTe 6yToHa 3a HaBUBaHe Ha ka6ena REWIND.

Usisavac ukljudite ili iskljucite pritiskom na gumb za
ukljucivanje i iskljucivanje. Nakon usisavanja namotajte
kabel za napajanje pritiskom na gumb NAMOTAVANJE.

Zapnéte/vypnéte vysavac stisknutim tlacitka
ON/OFF (zapnout/vypnout). Po vysdvani namotejte

privodni Sidru stisknutim tlac¢itka REWIND.

Start/stop stevsugeren ved at trykke pa TAND/
SLUK-knappen.Efter stevsugningen Tryk pa
SPOL-knappen for at rulle ledningen op.

Zum Ein- und Ausschalten des Staubsaugers den
EIN/AUS-Schalter driicken. Nach dem Staubsaugen

das Stromkabel durch Betdtigen der AUFROLL-Taste
aufwickeln.

Press the ON/OFF button to turn machine on, press
again to turn off. After vacuuming rewind the cable by
pushing the REWIND button.

Encienda o apague la aspiradora pulsando el botén
de encendido y apagado (ON/OFF). Después de
aspirar, enrolle el cable de alimentacion pulsando
el boton REWIND.

Liilitage tolmuimeja sisse/vilja, vajutades nuppu
ON/OFF (sees/véljas). Parast tolmuimemist kerige
toitejuhe uuesti kokku, vajutades nuppu REWIND.

Pour mettre en marche et arréter I'aspirateur,
appuyez sur la pédale marche/arrét. Aprés utilisation,
enroulez le cordon d’alimentation en appuyant la
pédale de I'enrouleur.
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Perynupaiite Bb3yLIHNA NOTOK KaTo HaTUCHETe
KnanaHa Harope v Hagony. *

Protok zraka regulirajte tako da ventil pritisnete
prema gore i dolje. *

Stisknutim ventilu nahoru a dolii regulujete
prutok vzduchu. *

Regulér luftstrammen ved at skubbe ventilen op
og ned. *

Regeln Sie den Luftstrom durch Verschieben der
Ventilklappe. *

Regulate airflow by pushing the valve up and
down. *

Regule el caudal de aire presionando la valvula
hacia arriba y hacia abajo. *

Reguleerige 6huvoogu, liikates klappi
iiles véi alla. *

Réglez mécaniquement la puissance en poussant
la valve de réglage du débit d’air* vers le haut
etlebas. *

t“\ﬂ

HaTucHeTe perynupaHeTo Ha MOLYHOCTTa HAAACHO,
3a fla yBeNIMuMTE MOLYHOCTTA U HANABO, 3a Aa A
Hamanure.*

Regulator snage gurnite udesno za povecavanje
snage, a ulijevo ga gurnite za smanjivanje snage. *

Nastavenim tlacitka regulace vykonu doprava
zvysite a doleva snizite vykon.*

Skub styrkereguleringen til hgjre for at age
effekten, og skub den til venstre for at reducere
effekten.*

Drehen Sie die Leistungsregelung nach rechts, um
die Leistung zu erhéhen oder nach links, um sie zu
verringern.*

Push the power regulation to the right to increase
power and to the left to reduce power.*

Presione la regulacion de potencia hacia la
derecha para aumentar la potencia y hacia la
izquierda para reducirla.*

Voimsuse suurendamiseks liikkake voimsuse
reguleerimisnuppu paremale, véimsuse
vdahendamiseks vasakule.*

Tournez le variateur de puissance vers la droite
pour e et vers la gauche
pour la réduire.*

1ter la pui




Tips on how to get the best results

MocTaBeTe ckobaTa 3a 3aKpeneaHe Ha HaKpaVIHVIKa B €[HO OT ABeTe rHesfa
OT AO/IHAaTa UM OT 3ajHaTa CTPpaHa Ha MallnHaTa. MapqubT MOXe fia ce
MOHTMPa KbM cKkobata Ha prGaTa 3a NO-KOMMAKTHO CbXpaHeHwne.

Umetnite spajalice za parkiranje cetke u jedan od dva utora za parkiranje
koji se nalaze na donjem i straznjem dijelu uredaja. Crijevo se moze
pricvrstiti za drzac na cijevi kako bi uredaj pri spremanju zauzimao sto
manje prostora.

Zasurnite parkovaci svorku hadice do jednoho ze dvou parkovacich tchytl
pod nebo na zadni strané spotiebice. Pro kompaktnéjsi skladovani Ize
hadici pfipojit ke svorce na trubici.

Seet parkeringsklemmen til mundstykket i en af de to parkeringsfunktioner,
enten under eller bagpa maskinen. Slangen kan saettes fast i klemmen pa
roret for en mere kompakt opbevaring.

Schieben Sie den Parkfunktions-Clip der Diise in eine der beiden
Parkaufnahmen, die sich unter oder auf der Riickseite des Gerats befinden.
Der Schlauch kann am Clip befestigt und das Gerat so kompakter verstaut
werden.

Insert the nozzle parking clip into one of the two parking slots under or on
the back of the machine. The hose can be attached to the clip on the tube
for a more compact storage.

Inserte la sujecion de almacenamiento de la boquilla en una de las dos
ranuras de la parte inferior o posterior de la unidad. También se puede
acoplar la manguera a la sujecion del tubo para un almacenamiento mas
compacto.

Likake otsaku kinnitusdetail Ghte kahest kinnituspesast tolmuimeja pohjal
voi tagakiljel. Vooliku saab kinnitada kompaktsemaks hoiustamiseks torul
oleva klambri kiilge.

Insérez la brosse dans I'une des deux encoches « Parking Clips » situées
sous et a I'arriére de I'aspirateur. Pour un rangement plus compact, le
fléxible peut étre clipsé au tube télescopique grace a I'attache prévue a
cet effet.
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Tips on how to get the best results
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3aonT pa6oTa, npoBepeTe NeTTe HNBa Ha MOLYHOCT NO BpeMe Ha U3nonsBaHe.
(1=HopmaneH pexum, 5= MakcmaneH pexum) *
Mpun Mofenu c pbyHO ynpaBneHne, Bb3AYLLHWAT NMOTOK Ce Perynmpa Ypes Bb3ayLWwHua knanat (17). *

Za optimalnu ucinkovitost provjerite pet razina snage tijekom upotrebe.
(1=Normalan nacin rada, 5= Nacin rada s najve¢om napunjenost vrecice) *
Na modelima s ru¢nim upravljanjem, protok zraka se podesava preko ventila za zrak(17). *

Pét urovni vykonu vam poskytne dosazeni otimalniho vysavani.
(1 = normalni vykon, 5 = maximalni vykon) *
U ru¢né ovladanych modelu se priitok vzduchu reguluje vzduchovym ventilem (17). *

Kontroller de fem effekttrin under brug for optimal ydelse.
(1=Normal tilstand, 5= Maksimal tilstand)*
Pa modeller, der betjenes manuelt, justeres luftstrammen ved hjeelp af luftventilen (17).*

Um die optimale Saugleistung einzustellen, regeln Sie die Leistung beim Staubsaugen liber die 5 Leistungsstufen.
(1 = Normalbetrieb, 5 = Maximale Leistung)*
Bei Modellen mit manueller Steuerung wird der Luftstrom mit der Ventilklappe (17) geregelt.*

For optimum performance check the 5 power levels during use.
(1=Lowest mode, 5= Highest mode)*
On manually controlled models, the airflow is adjusted by the air valve(17). *

Para un rendimiento 6ptimo, compruebe los cinco niveles durante el uso.
(1=modo normal, 5=modo maximo)*
En los modelos de control manual, el caudal de aire se ajusta con la valvula (17).*

Parimate tulemuste saamiseks katsetage k ise ajal viit voi taset
(1 =tavareziim, 5 = maksimumreziim) *
Kasitsi juhitavatel mudelitel reguleeritakse 6huvoogu 6huklapiga (17). *

Pour obtenir des performances optimales, vérifiez les cinq niveaux de puissance pendant I'utilisation.
(1 =mode normal, 5 = mode maximal)*
Sur les modéles a commande manuelle, la circulation d'air se régle en utilisant la vanne d'air (17).*
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Dust emptying

MAX

$\

KowbT 3a npax He TpA6Ba Aa ce NbAHU Haj
nuHuAata MAX (MakcmmanHo HuBo). (B ciyyait Ha
npenbaBaHe TpA6GBa Aa nouncTuTe GuUATbpPa 3a4 Kowa
3a npax)

Prasina u spremniku ne smije biti iznad oznake
MAX (ako se spremnik prepuni, morat ¢ete ocistiti
filtar koji se nalazi iza njega).

Zasobnik na prach nesmi byt napInén nad rysku
MAX. (Pokud dojde k pfepInéni, je nutné vycistit filtr
za zasobnikem na prach.)

Stgvbeholderen ma ikke fyldes mere end til MAX-
linjen. (Hvis den fyldes for meget, skal filteret bag
stgvbeholderen renses)

Der Staubbehalter darf maximal bis zur MAX-Linie
gefiillt sein. (Ist das Fullvolumen Uberschritten, muss

der Filter hinter dem Staubbehélter gereinigt werden).

The dust bin must not be filled higher than the
MAX-line. (If overfilled, the filter behind the dust bin
need to be cleaned)

El depésito de polvo no debe llenarse por encima
de la linea indicadora del maximo. (Si se llena en
exceso, sera necesario limpiar el filtro que hay detras
del deposito).

Tolmukambrit ei tohi lasta tdituda iile MAX-joone.
(Uletsitmisel tuleb tolmukambri taga olevat filtrit
puhastada.)

Ne remplissez jamais le bac au-dela du niveau
MAX. ( Le cas échéant, il faudra impérativement
nettoyer le filtre situé derriére le bac a poussiére )

OcBo6opeTe Kolla 3a Npax Ypes HaTUCKaHe

Ha 6yTOHa OT ropHaTa cTpaHa Ha ypepfa 3a
nouncTBaHe v eHOBPEMEHHO C TOBA BHVMATENTHO
13TerneTe Kolua 3a Npax OT npaxocMyKauKkara.

Otkvacite spremnik prasine tako da pritisnete
gumb na vrhu uredaja te istovremeno lagano
povucite spremnik s uredaja.

Uvolnéte zasobnik na prach stisknutém tlacitka
v horni ¢asti vysavace a soucasné opatrné vytdhnéte
zasobnik na prach z vysavace.

Friger stovbeholderen ved at trykke pa knappen
ovenpa stgvsugeren, samtidig med at du forsigtigt
traekker stovbeholderen ud af stevsugeren.

Entriegeln Sie den Staubbehalter, indem Sie die
Taste oben am Staubsauger driicken und gleichzeitig
den Staubbehdlter vorsichtig herausziehen.

Release the dust bin by pushing the button on top
of cleaner and at the same time carefully pull the dust
bin out from the cleaner.

Extraiga el depésito de polvo. Para ello, presione el
botén de la parte superior del aparato y, sin dejar de
pulsarlo, extraiga cuidadosamente el depdsito.

Tolmukambri vabastamiseks vajutage tolmuimeja
iilaosas olevat nuppu ja tommake tolmukamber
samal ajal tolmuimejast vélja.

Retirez le bac a poussiére en appuyant sur le
bouton de déverrouillage situé sur le dessus de
I'aspirateur, tout en tirant délicatement le bac a
poussiére hors de l'aspirateur.

ByTOHBT 3a oTBapsiHe Ha KoLl 3a npax e
pa3nonoxeH nop Kanaka. Oceo6ogeTe upes
n3ternAaHe Ha 6yToHa.

Gumb za otvaranje spremnika za prasinu nalazi se
ispod poklopca. Spremnik otvorite tako da povucete
gumb.

Tlacitko pro otevieni zasobniku na prach se
nachazi pod vickem. Zatahnutim za tlac¢itko zasobnik
odemknete.

Knappen til abning af stevbeholderen sidder
under laget. Frigor den ved at traekke i knappen.

Die Taste zum Offnen des Staubbehilters befindet
sich unten am Deckel. Ziehen Sie zum Offnen die
Taste zurtick.

The button for opening the dust bin is placed
under the lid. Unlock by pulling the button.

El boton para abrir el depdsito de polvo se
encuentra debajo de la tapa. Para desbloquear el
depdsito, pulse el boton.

Tolmukambri avamisnupp asub kaane all.
Avamiseks tommake nuppu.

Pour vider le bac a poussiére,tirez sur le bouton de
déverrouillage situé sur le dessous du couvercle.



Dust emptying

W3cnnete npaxa ot Kowua 3a npax. MoHTupanTe
OTHOBO B 06paTeH pef.

Prasinu ispraznite u otpad. Postavite obrnutim
redoslijedom.

Prach vysypejte do kose. Vse vlozte zpét v opacném
poradi.

Tom stovet ned i skraldespanden. Genmonter den i
modsat reekkefolge.

Entleeren Sie den Inhalt in den Abfalleimer. Der
Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Empty dust into the dust bin. Refit in reverse order.

Tire el contenido del depésito de polvo a la
papelera. Vuelva a colocarlo en orden inverso.

Visake tolm priigikasti. Tagasipanek toimub
vastupidises jarjekorras.

Videz le bac a poussiére et répétez les opérations en
ordre inverse pour le remettre en place.

CTPYMHUKDT B LMKIJIOHA Ce AeMOHTMPA 1 MOXe fia
ce usmme ¢ BOAA, ako e Heob6xoammo.

OcTaBeTe ro Aa n3cbxHe 3a 24 yaca, Npeaw fa ro
nocraeuTe o6paTHO B ypeaa.

Ulozak u ciklonskom pogonu moze se izvaditi i
isprati pod vodom ako je to potrebno.

Ostavite ga da se susi 24 sata prije nego $to ponovno
postavite u uredaj.

Usti cyklonu je vyjimatelné a Ize je v pripadé
potieby umyt vodou.

Nechte jej vyschnout alespon 24 hodin pied tim, nez
jej vlozite zpét do spotiebice.

Filterindsatsen inde i cyklonen kan tages ud og
renses under hanen efter behov.

Lad det torre i 24 timer, inden det igen saettes i
maskinen.

Der Einsatz im Zyklon kann entfernt und mit
Wasser abgespiilt werden, falls notig.

Lassen Sie den Filter 24 Stunden trocknen, bevor Sie
ihn wieder in das Gerat einsetzen.

The nose inside the cyclone is removable and can
be rinsed in water if needed. Let dry for 24 hours
before fitting it back to the machine.

El cilindro con fondo cénico del drea de aspiracion
ciclonica se puede extraer y enjuagar si es
necesario.

Déjelo secar durante 24 horas antes de volver a
colocarlo en la unidad.

1d iad

)

Tsiiklonis olev otsak on tav ja
korral saab seda veega loputada.
Enne tolmuimejasse tagasiasetamist laske filtril 24
tundi kuivada.

Le cone du cyclone est amovible et peut étre rincé
al'eau si besoin.

Laissez-le sécher pendant 24 heures avant de le remettre
en place dans 'appareil.
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Washing the filter

s
‘ i

[pbnHeTe, 3a ;a OTBOPUTE 3afHNA Kanak.
Povucite kako biste otvorili straznji poklopac.
Zatahnutim oteviete zadni kryt.

Tryk for at abne laget bagpa.

Ziehen Sie am Deckel an der Riickseite, um ihn zu
offnen.

Pull to open the back lid.

Tire para abrir la tapa posterior.

Tommake tagakaas lahti.

Ouvrez la grille du filtre arriére en tirant dessus.

‘\\

MaxHeTe Muewns ce xmrneHeH GunTbp n ro
nsnnakHeTe Cbc cTyaeHa Boaa. DunTbpbT MOXe fa
ce cmehs. (EFH13W)

Izvadite perivi higijenski filtar i isperite ga
hladnom vodom. Filtar se moze mijenjati (EFH13W).

Vyjméte omyvatelny hygienicky filtr a omyjte jej
studenou vodou. Filtr je mozné vyménit. (EFH13W)

Fjern det vaskbare hygienefilter, og skyl det med
koldt vand. Filteret kan skiftes. (EFH13W)

Entfernen Sie den abwaschbaren Hygienefilter und
reinigen Sie ihn mit kaltem Wasser. Der Filter kann
ausgetauscht werden. (EFH13W)

Remove the washable hygiene filter and rinse with
cold water. Filter can be changed. (EFH13W)

Retire el filtro higiénico lavable y aclarelo con agua
fria. El filtro se puede cambiar. (EFH13W)

E 14

ge pestav hiigieenifilter ja loputage seda
kiilma veega. Filtrit saab vahetada. (EFH13W)

Sortez le filtre hygiéne lavable et rincez-le a I'eau
froide. Le filtre peut étre remplacé. (EFH13W)

OcraBeTe ro fa U3cbxHe 3a 24 yaca, npean Aa ro
nocraBuTe 06paTHo B ypeaa. CMeHslTe GprnTbpa Ha
BCEKM 2 FOAVHN.

Pustite ga da se susi 24 sata prije nego $to ga
ponovno postavite u uredaj. Filtar promijenite svake
2 godine.

Nechte jej vyschnout alespon 24 hodin pied tim,
nez jej vlozite zpét do spotiebice. Ménte filtr kazdé
2 roky.

Lad det torre i 24 timer, inden det seettes tilbage i
maskinen. Udskift filteret hvert andet ar.

Lassen Sie den Filter 24 Stunden trocknen, bevor
Sie ihn wieder in das Gerit einsetzen. Ersetzen Sie
den Filter alle 2 Jahre.

Let dry for 24 hours before placing it back to the
machine. Replace the filter every 2 years.

Déjelo secar durante 24 horas antes de volver a
colocarlo en la unidad. Cambie el filtro cada 2 afos.

Enne tolmuimej t tamist laske filtril 24

tundi kuivada. Vahetage filtrit iga kahe aasta jérel.

Laissez-le sécher pendant 24 heures avant de le
remettre en place dans I'appareil. Remplacez le
filtre tous les 2 ans.



U3Ternete Kopnyca Ha GUNTbpPa, Pa3nonoxKeH 3ag
KOoLua 3a npax.

Izvucite okvir filtra koji se nalazi iza spremnika za
prasinu.

Vyjméte ramecek filtru umistény za zasobnikem na
prach.

Traek filterrammen, der er placeret bag
stovbeholderen, ud.

Entfernen Sie den Filterrahmen, der sich hinter
dem Staubbehdlter befindet.

Pull out the filter frame placed behind the dust
bin.

Extraiga el marco del filtro que hay detras del
depésito de polvo.

Tommake tolmukambri taga olev filtriraam vilja.

Retirez le support du filtre situé derriére le bac a
poussiére.

13BageTe GunTbpa oT Kopryca Ha punTbHPA.

Izvadite filtar iz okvira filtra.

Vyjméte filtr z ramecku filtru.

Tag filteret ud af filterrammen.

Nehmen Sie den Filter aus dem Filterrahmen.

Remove the filter from the filter frame.

Retire el filtro de su marco.

Votke filter filtriraamist valja.

Sortez le filtre de son support.

g,
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PefloBHO MNK Hali-ManKko Ha BCeKM 3 mecela
usmmBaiite punTbpa cbe cTyaeHa Bopa. Guntpute
TpAGBa f1a Ce CMEHAT Ha BCekM 2 roanHu. Cnpaska 3a
dunTbpa: EF129.

Filtar redovito ispirite hladnom vodom, tj.
1je svaka 3 mj a. Filtar treba promijeniti
svake 2 godine. Katalo3ki broj filtra: EF129.

Filtr pravidelné nebo alespon kazdé 3 mésice
myjte studenou vodou. Filtry je tfeba vyménit kazdé
2 roky. Ref. ¢. filtru: EF129.

Vask filteret regelmaessigt eller mindst hver tredje
maned med koldt vand. Filtre bor skiftes hvert andet
ar. Filterreference: EF129.

Waschen Sie den Filter regelmaBig oder
mindestens alle 3 Monate mit kaltem Wasser.
Der Filter sollte alle 2 Jahre ausgewechselt werden.
Filterbestellnummer: EF129.

Wash the filter with cold water regularly or at least
every 3 months. Filters should be replaced every 2
years. Filter reference: EF129.

Lave el filtro con agua fria con regularidad o, al
menos, cada 3 meses. Se deben remplazar los filtros
cada 2 anos. Referencia del filtro: EF129.

Peske filtrit regulaarselt kiilma veega voi vahemalt
iga kolme kuu jdrel. Filtrid tuleks iga kahe aasta jarel
vélja vahetada. Teave filtrite kohta: EF129.

Lavez réguliérement le filtre a I'eau froide, ou
au moins tous les 3 mois. Les filtres doivent étre
remplacés tous les 2 ans. Référence du filtre : EF129.
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Cleaning the fine dust filter

2 e

WU3cTnckBaiite GunTbpa, fOKATO ro MueTe.

Filtar stisnite prilikom pranja.

Promnéte filtr pod tekouci vodou.

Klem filteret, nar det vaskes.

Driicken Sie den Filter wéahrend des Waschens aus.

Squeeze the filter while washing.

Apriete el filtro mientras lo lava.

Pesemise ajal pigistage filtrit.

Essorez le filtre pendant le lavage.

W3cTuckBaiTe octaBawaTta Boaa oT puntbpa.
OcTaBeTe ro Aa n3cbxHe 3a 24 yaca, Npeav aa ro
nocTaBwuTe 06paTHO B ypefa.

Istisnite visak vode iz filtra.
Ostavite ga da se susi 24 sata prije nego $to ponovno
postavite u uredaj.

Vyzdimejte z filtru zbyvajici vodu.
Nechte jej vyschnout alespori 24 hodin pfed tim, nez
jej vlozite zpét do spotrebice.

Klem restvandet ud af filteret.
Lad det terre i 24 timer, inden det igen seettes i
maskinen.

Wringen Sie den Filter vollstéandig aus.
Lassen Sie den Filter 24 Stunden trocknen, bevor Sie
ihn wieder in das Gerat einsetzen.

Squeeze remaining water from the filter.
Let dry for 24 hours before fitting it back to the
machine.

Apriete el filtro para escurrir el agua sobrante.
Déjelo secar durante 24 horas antes de volver a
colocarlo en la unidad.

Pigistage liigne vesi filtrist vilja.
Enne tolmuimejasse tagasiasetamist laske filtril 24
tundi kuivada.

Une fois lavé, essorez bien le filtre.
Laissez-le sécher pendant 24 heures avant de le remettre
en place dans 'appareil.

6.

v

KoraTo ¢punTbpbT € cyX, ro nocraBete B Kopnyca
Ha punTbpa npaBunHo n 6e3 xnabuHa.

Kada se filtar osusi, ponovo ga postavite u okvir
filtra tako da izmedu filtra i okvira ne bude
slobodnog prostora.

Suchy filtr upevnéte zpét do ramecku tak, aby
nevznikly mezery.

Nar filteret er tort, skal det monteres igen i
filterrammen og seettes korrekt i uden mellemrum.

Wenn der Filter wieder trocken ist, setzen Sie ihn
biindig in den Filterrahmen ein.

When the filter is dry, refit the filter into the filter
frame properly without gaps.

Cuando se seque el filtro, vuelva a colocarlo en el
marco correctamente, sin dejar huecos.

Kui filter on kuiv, pange see filtriraami korralikult
tagasi, jatmata vahesid.

Lorsque le filtre est sec, insérez-le correctement
dans son support (sans laisser d‘espace entre les
bords du support et le filtre).



MoHTupaliitTe 06paTHO GpUATHPa N Kopnyca Ha
$unTbpa B KOpNyca Ha MalIMHaTa.

Filtar zajedno s okvirom filtra ponovo postavite u
uredaj.

Upevnéte filtr a ramecek filtru zpét do spotiebice.

Genmonter filter og filterramme i maskinen.

Setzen Sie den Filter und den Filterrahmen wieder

in das Gerét ein.

Refit the filter and filter frame back to the machine

body.

Vuelva a colocar el filtro con su marco en la unidad.

Pange filter ja filtriraam seadme korpusse tagasi.

Remettez le filtre et son support dans I'aspirateur.

Kbcute BxogHa n usxoaHa Tpb6a morar fia ce
AEeMOHTMPaT, B CJly4ail Ye Hewo e 3acegHano.
[leMoHTMpaiiTe upes nsternsHe Ha TpbbaTa ot
ropHara cTpaHa (B obpaTHaTa nocnefoBaTenHocT Ha
NOCTaBAHETO 1).

Kratka usisna i ispusna crijeva mogu se skinuti ako
dode do blokade. Skinite ih tako da povucete vrh
crijeva (crijevo vratite obrnutim redoslijedom koraka).

Kratké vstupni a vystupni trubky lIze v pfipadé
nasati predméti vyjmout. Trubky oddélite
zatazenim za horni ¢ast (opa¢nym postupem ji vratite
zpét).

De korte ind- og udgangsslanger kan tages

af, hvis noget satter sig fast. Tag dem af ved at
traekke i slangen foroven (modsat raekkefolge ved
genmontering).

Die kurzen An- und Absaugschlduche konnen
entfernt werden, wenn sie verstopft sind.
Ziehen Sie oben am Schlauch, um ihn abzutrennen
(Zusammenbau in umgekehrter Reihenfolge).

The short inlet and outlet tubes can be removed if
anything got caught. Detach by pulling the tube at
the top (reverse order to put it back).

Los tubos de entrada y de salida se pueden extraer
en caso de que algo quede atrancado. Desacéplelos
tirando del tubo de la parte superior (siga el orden
inverso para recolocarlos).

Liihikese sissevétutoru ja viljalasketoru saab
eemaldada, kui midagi on neisse kinni jaanud.
Toru eemaldamiseks tommake seda tlaosast
(tagasipanekuks tegutsege vastupidi).

Les petits flexibles situés sur le dessus de
I'aspirateur peuvent étre retirés et nettoyés si
quelque chose reste coincé a I'intérieur. Détachez-les
en tirant sur la partie supérieure du fléxible (effectuez
ces étapes dans l'ordre inverse pour les réinstaller).
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Cleaning the AeroPro Extreme Nozzle

OTKaueTe HaKpaiHmKa oT TpbbaTa. Mi3nonsgaiTe
[pbXKKaTa Ha MapKyuya, 3a Aa MOYNCTHTE HaKPaHUKa.

Skinite sapnicu s cijevi. Za ¢is¢enje sapnice
upotrijebite rucku crijeva.

Rozpojte hubici a trubici. Hubici vycistéte pomoci
koncovky hadice.

Afmontér mundstykket fra raret. Brug
slangehandtaget til at rengere mundstykket.

Die Diise vom Rohr abnehmen. Mit dem Schlauchgriff
die Diise absaugen.

Disconnect the nozzle from the tube. Use the hose
handle to clean the nozzle.

Desconecte la boquilla del tubo. Utilice el asa del tubo
flexible para limpiar la boquilla.

Eemaldage hari torust. Kasutage harja puhastamiseks
vooliku kdepidet.

Désassembler le suceur du tube. Utiliser la poignée du
flexible pour nettoyer le suceur.

AKo Konenara ca 3acefiHanu, noyncTeTe rv, Kato
OTCTPaHUTE KanaykuTte Um C Mmasika OTBepTKa.

Ako su kotacici zaglavljeni, ocistite ih tako Sto cete
skinuti poklopac kotaci¢a pomocu malog odvijaca.

Pokud kolecka drhnou, odstrarite malym
sroubovakem kryt kolecka a vycistéte je.

Hvis hjulene sidder fast, kan de rengores ved at
fierne hjuldaekslet med en lille skruetraekker.

Wenn die Rader blockiert sind, zum Reinigen die
Radabdeckung mit einem kleinen Schraubendreher
abhebeln.

If the wheels are stuck, clean them by removing the
wheel cap with a small screwdriver.

Si las ruedas estan atascadas, quite la tapa de las

ruedas con un destornillador pequefo para limpiarlas.

Kui rattad on kinni, puhastage neid ratta poldi
vaikese kruvikeerajaga eemaldades.

Si les roues sont bloquées, les nettoyer en retirant
leur cache a I'aide d'un petit tournevis.

OTBUINTe OCUTE Ha KonenaTa U noyuncTeTe BCUYUKN
yacTun. CrnobeTe BCMUKO B 0bpaTeH pep.

Odbvijte osovinu kotacica i ocistite sve dijelove.
Sastavite obratnim redoslijedom.

Rozsroubujte osu kolecka a vycistéte vsechny soucasti.
Vratte je na misto v obraceném poradi.

Skru hjulaksen af, og renger alle dele. Saml delene i
omvendt raekkefglge.

Die Radachse abschrauben und alle Teile reinigen.
Zusammenbau in umgekehrter Reihenfolge.

Unscrew the wheel axis and clean all parts. Refit in
reverse order.

Desatornille el eje de la rueda y limpie todas las
piezas. Realice el montaje en orden inverso.

Keerake lahti ratta telg ning puhastage koéik osad.
Pange detailid kokku vastupidises jérjestuses.

Dévisser I'axe des roues et nettoyer toutes les piéces.
Remonter dans l'ordre inverse.



MpaxocmyKaukaTta He Tpbrea
+ MMposepete ganu KaGenbT e BKNOUYEH B 3aXpaHBAHETO.
+ lpoBepeTe fanu WencensT u KabenbT He ca NOBPeAeHMU.
+ TMposepeTe 3a U3ropssn GyLLIOH.
MpoBepeTe fanu nHaMKaTopa Ha 6atepusTa CBETU YePBEHO, UK U306LLO He pearupa,

MouncrBaHe Ha MapKy4a
MouncTeTe MapKyua, KaTo JIeKO ro CTUCKaTe. Bbnpeku ToBa, 6bjeTe BHUMATENHY, ako
3apbCTBAHETO € MPUYNHEHO OT CTHKIO UAN UMM, 3aCeiHanm BbTpe B MapKyya.

3abenexka:|c apaHyuama He ce omHacA3a noepeau HA MAapky4a, npu4uHeHU npu no4YucmMeaHemo my.

MNMonapHana e BoAa B npaxocmyKavkarta
[BuratenaT Tpa6Ba Aa 6bae CMeHEeH camo B YMb/IHOMOLLIEH CEPBU3EH LieHTbp Ha Electrolux.
MoBpeaa B ABMraTens, NprUrHeHa OT NPOHMKBaHe Ha BOAa, HE Ce MOKPYBa OT rapaHumATa.

AKO Bb3HVKHAT AOMbAHUTENHM Npobnemun/*AKko NnpobnemuTte NPOABLIIKAT, CBbpXETe ce C
YMbJIHOMOLLIEH CEPBM3eH LieHTbp Ha Electrolux.

Usisivac ne radi
Provjerite je li kabel spojen na uti¢nicu.
Provjerite jesu li utikac i kabel neosteceni.
Provjerite nije li mozda pregorio osigurac.

Ciscenje crijeva od zapreka
Ocistite crijevo od zapreka tako sto cete ga“stisnuti”. No, budite pazljivi ako je zacepljenje
izazvano komadic¢ima stakla ili iglama koje su zapele unutar crijeva.

Napomena: Jamstvo ne pokriva ostecenja savitljivih cijevi nastala prilikom uklanjanja zacepljenja.
Voda je usla u usisivac
Bit ¢e potrebno zamijeniti motor u ovlastenom Electroluxovom servisu. Ostec¢enja motora

izazvana prodorom vode nisu pokrivena jamstvom.

Za sve druge probleme obratite se ovlastenom Electroluxovom servisu.
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Vysavac se nezapne
Zkontrolujte, je-li pfivodni $iiGira zapojena do zasuvky.
Zkontrolujte, nejsou-li zastr¢ka a $hura poskozeny.
Zkontrolujte, neni-li vyhorela pojistka.

Cisténi hadice
Hadice miiZete ¢istit “zmacknutim”. Pocinejte si vSak opatrné, protoze v hadici se mohou
nachdzet sklenéné stiepy nebo jiné ostré predméty.

Pozndmka: Zdruka se nevztahuje na Zddné poskozeni hadic zplsobené cisténim.

Do vysavace se dostala voda
Bude tieba provést vyménu motoru v autorizovaném servisnim centru spole¢nosti
Electrolux. Na poskozeni motoru zplisobené vniknutim vody se zéruka nevztahuje.

Objevi-li se jakékoli jiné potize, obratte se na autorizované servisni centrum Electrolux.

Stovsugeren starter ikke

« Kontrollér, at stikket er sat i stikkontakten.

- Kontrollér, at stik og ledning ikke er beskadiget.
« Kontrollér, om der er gaet en sikring.

Rensning af slangen
Rens slangen ved at “trykke” p& den. Pas pa, hvis tilstopningen skyldes glas eller néle, der
er kommet i klemme i slangen.

Bemeerk! Garantien deekker ikke skader pd slangen, der fordrsages af rengering.
Der er kommet vand i stevsugeren
Motoren skal udskiftes pa et autoriseret Electrolux-servicevaerksted. Skader pa motoren pa

grund af vandindtraengen daekkes ikke af garantien.

I tilfeelde af andre problemer kontaktes et autoriseret Electrolux-servicevaerksted.
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Der Staubsauger ldsst sich nicht einschalten.

« Prifen, ob das Netzkabel an die Netzsteckdose angeschlossen ist.
« Prifen, ob der Stecker und das Kabel beschadigt sind.

« Prifen, ob eine Sicherung durchgebrannt ist.

Schlauchverstopfung beseitigen

Verstopfung des Schlauchs durch Biegen und Beugen lockern und |6sen. Dabei jedoch
vorsichtig vorgehen, falls die Blockierung durch Scherben oder spitze Gegenstéande (z. B.
Nadeln) im Schlauch verursacht wurde.

Hinweis: Die Garantie deckt keinerlei durch Reinigung verursachte Schéden an den Schiduchen ab.

Wasser ist in den Staubsauger eingedrungen.

Es ist notwendig, den Motor in einem autorisierten Electrolux-Servicezentrum
auszutauschen. Schaden am Motor, die durch eingedrungenes Wasser verursacht wurden,
werden nicht durch die Garantie abgedeckt.

Falls weitere Probleme auftreten, wenden Sie sich an die Electrolux Kundenbetreuung.

La aspiradora no se pone en funcionamiento

« Compruebe que el cable de alimentacion esté correctamente enchufado en la toma de
corriente.

« Verifique que el enchufe y los cables no estén dafnados.

+ Observe si se ha fundido algun fusible.

Limpieza del tubo flexible

Para limpiar el tubo flexible, “apriételo”. No obstante, tenga mucho cuidado por sila
obstruccion la han producido trozos de vidrio o agujas atascadas en el interior del tubo
flexible.

Nota: la garantia no cubre ningtin dario ocasionado en los tubos eldsticos durante la limpieza.
Ha entrado agua en la aspiradora

En este caso es necesario cambiar el motor en un centro técnico autorizado de Electrolux.
Los danos en el motor causados por la entrada de agua no estan cubiertos por la garantia.

Si surgen mas problemas, pdngase en contacto con un centro técnico autorizado de
Electrolux.

The vacuum cleaner does not start

« Check that the cable is connected to the mains.
« Check that the plug and cable are not damaged.
« Checkfor a blown fuse.

Clearing the hose
Clear the hose by “squeezing” it. However, be careful in case the obstruction has been
caused by glass or needles caught inside the hose.

Note: The warranty does not cover any damage to hoses caused by cleaning them.

Water has entered the vacuum cleaner
It will be necessary to replace the motor at an authorized Electrolux service centre.
Damage to the motor caused by the penetration of water is not covered by the warranty.

For any further problems, contact an authorized Electrolux service centre.

Tolmuimeja ei kdivitu
Veenduge, et toitejuhe oleks vooluvorku thendatud.
Veenduge, et pistik ja toitejuhe oleks terved.
Veenduge, et kaitsmed ei oleks labi pdlenud.

Vooliku puhastamine
Puhastage voolik seda “pigistades”. Siiski olge ettevaatlik, kui takistus on péhjustatud
voolikusse sattunud klaasist voi ndeltest.

Mdrkus: Garantii alla ei kuulu vooliku puhastamisel tekkinud vigastused.

Tolmuimejasse on sattunud vett
Mootor tuleb vélja vahetada volitatud Electroluxi teeninduskeskuses. Garantii ei kata
kahjusid, mis on tingitud vee sattumisest mootorisse.

lgasuguste edasiste probleemide korral votke tihendust Elektroluxi volitatud
teeninduskeskusega.



L'aspirateur ne se met pas en marche :

+ Vérifier que le cable est branché au secteur.

«+  Vérifier que la prise et le cable ne sont pas abimés.
«  Vérifier qu'aucun fusible n'a sauté.

Débouchage du flexible
Déboucher le flexible en appuyant dessus. Cependant, prendre garde de ne pas se blesser
en cas d'obstruction par du verre ou des aiguilles coincés dans le flexible.

Remarque : la garantie ne couvre pas les dommages portés au flexible lors de son nettoyage.
De l'eau a été aspirée
Le moteur doit étre remplacé par un Centre Service Agréé Electrolux. Les dommages

portés au moteur par I'entrée d'eau ou de liquides ne sont pas couverts par la garantie.

Pour tout autre probléme, contacter un Centre Service Agréé Electrolux.
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nsplypcupn ™g UltraFlex:
PUBuion 1oxvoc*

2 MAevopevo @iktpo uytevng (EFH13W)

3 Ixapa piktpou

4.  Kahwdio pevpatog

5. Miow tpoxoi

6. Koupmi amaogdaiong Soxgiou okovng

7 Kouumi evepyomoinong/amevepyomnoinong

8. Koupmi meptéNEng kahwdiou

9. Mhaiolo @idtpou

10.  TMAevépevo KUpLo YikTpo

11.  Aoyxeio okévng

12, XeipohaPég

13. 2 umodoxég otaBpeuong

14.  EOKOpmTOG owArvac*

15.  TnAeokomikog owArvag*

16.  K\um otdBueuong

17. AaPn AeroPro ergo*

18.  Xeipohapr AeroPro Classic*

19.  Akpoguaio FlowMotion

20. Akpo@uoto DustPro*

21.  Akpo@uoto AeroPro parketto*

22.  Akpo@uoto Flex Pro™*

23.  AKPO®PUOCIO Yia TPIXES KATOIKIS{wV

24.  Xtouio AeroPro 3ogl

*Ta e€aptripata iowg Siapépouv amé HovTéNo O€ HoVTENO.

Modelio , UltraFlex"” aprasymas:

1 Jaudas regulésana*®
2 Mazgajams higiéniskais filtrs (EFH13W)
3 Filtra rezgis

4. Maitinimo laidas

5. Aizmugures riteni

6 Putek|u tvertnes iznemsanas poga
7 leslégsanas/izslégsanas poga

8 Vada ietisanas poga

9.  Filtra korpuss

10. Mazgajams galvenais filtrs

11, Atkritumu spainis

12.  Rokturi
13.  Dvi pastatymo angos
14. Zarna*

15.  Sustumiamas vamzdis*
16. Pastatymo auselé

17.  AeroPro ergo rokturis*
18.  AeroPro classic rokturis*
19. FlowMotion uzgalis

20. DustPro uzgalis*

21.  AeroPro parketto uzgalis*
22.  Flex Pro™ uzgalis*

23.  Majdzivnieku uzgalis

24.  Antgalis,AeroPro 3in1”

* Piederumi katram modelim var atskirties.

Beskrlvelse av UltraFlex:
Effektregulering®

2 Skyllbart hygienefilter (EFH13W)

3 Filtergitter

4 Stremledning

5. Bakhjul

6.  Utleserknapp for stevbeholder

7. Pa/Av-knapp

8 Kabelvinde-knapp

9.  Filterramme

10.  Vaskbart hovedfilter

11.  Stevpose

12.  Handtak

13. 2 Parkeringsspor

14.  Slange*

15.  Teleskopror®

16.  Parkeringsklips

17.  AeroPro Ergo-handtak*

18.  AeroPro Classic-handtak*

19.  FlowMotion-munnstykke

20. DustPro -munnstykke*

21.  AeroPro parkettmunnstykke*

22.  Flex Pro™-munnstykke*

23.  Munnstykke for kjeeledyr

24.  AeroPro 3in1-munnstykke

*Tilbehor kan variere fra modell til modell.

Az UltraFlex felszerelése
TelJesﬂmenyszabaIyzo*
Moshaté higiénikus sz(iré (EFH13W)
Sz(réracs

Kabel

Hatsé kerék

Portartaly kioldbgombja
On/Off gomb
Kabelvisszacsévél6 gomb
Szlrékeret

10. Moshat6 f6sz(iré

11.  Portartaly

12.  Fogantyuk

13.  2db parkolonyilas

14. Gégecs6*

15. Teleszkopos cs6*

16.  Cs6rogzitd bilincs

17.  AeroPro fogantyd*

18.  AeroPro klasszikus fogantyd*
19. FlowMotion szivofej

20. DustPro szivofej*

21.  Keménypadl6 szivofej*

22. Flex Pro™ szivofej

23.  Résekhez valo szivofej

24.  AeroPro 3 az 1-ben szivofej

WONOUAWN =

* Atartozékok tipusonként eltéréek lehetnek.

Jasu UltraFlex apraksts:

1 Galios reguliatorius*

2 Plaunamas higieninis filtras (EFH13W)
3. Filtro grotelés

4. Barosanas vads

5 Galiniai ratai

6. Dulkiy indo atleidimo mygtukas
7 Jjungimo / isjungimo mygtukas
8.  Laido suvyniojimo mygtukas

9.  Filtro rémas

10. Plaunamas pagrindinis filtras
11. Dulkiy rinktuvas

12.  Rankenos

13. 2 novietosanas atveres

14. Slatene*

15.  Teleskopiska caurule*

16. Novietosanas skava

17.  ,AeroPro ergo” rankena*

18. ,AeroPro classic” rankena*

19. ,FlowMotion” antgalis

20. ,DustPro” antgalis*

21. ,AeroPro parketto” antgalis*
22.  ,Flex Pro™" antgalis*

23.  Naminiy gyvany antgalis

24, AeroPro 3 viena uzgalis

* Priedai gali skirtis priklausomai nuo modelio.

Opls odkurzacza UltraFlex:

Regulacja mocy*

Filtr wielokrotnego uzytku przystosowany do mycia (EFH13W)
Kratka filtra

Przewdd zasilajacy

Tylne kotka

Przycisk zwalniania pojemnika na kurz
Przycisk W./Wyt.

Przycisk zwijania przewodu

Obudowa filtra

10.  Zmywalny gtowny filtr

11.  Pojemnik na kurz

RNV AW =

12, Uchwyty
13. 2 gniazda do parkowania
14, Waz*

15.  Rura teleskopowa*

16. Uchwyt do parkowania

17.  Ergonomiczny uchwyt AeroPro*

18.  Standardowy uchwyt AeroPro*

19. Ssawka FlowMotion

20. Ssawka DustPro*

21.  Ssawka AeroPro parketto*

22.  Ssawka Flex Pro™*

23.  Ssawka do sprzatania po zwierzetach
24.  Ssawka AeroPro3w 1

* Akcesoria mogq sie rézni¢ w zaleznosci od modelu.

Descrizione dell’UltraFlex:
Regolazione della potenza*
Filtro Hygiene lavabile (EFH13W)
Griglia del filtro

Cavo di alimentazione

Ruote posteriori

Pulsante di rilascio scomparto polvere
Pulsante On/Off

Pulsante di riavvolgimento cavo
Portafiltro

10. Filtro principale lavabile

11.  Contenitore della polvere

12.  Maniglie

13. 2 fentes de rangement

14.  Tubo flessibile*

15.  Tubo telescopico*

16.  Gancio di fermo

WONOU A WN =

17.  Impugnatura AeroPro con comando a distanza*

18. Impugnatura AeroPro classica*
19. Bocchetta FlowMotion

20. Bocchetta DustPro*

21. Bocchetta parketto AeroPro*
22. Bocchetta Flex Pro™*

23.  Spazzola animali

24. Bocchetta AeroPro 3in1

*Gli accessori possono variare da modello a modello.

Beschruvmg van uw UltraFlex:
Knop voor vermogen*

Wasbaar hygiénefilter (EFH13W)
Filterrooster

Netsnoer

Achterwielen

Vrijgaveknop stofreservoir
Aan/uit-toets
Netsnoerintrekknop

Filterframe

10.  Uitwasbare hoofdfilter

11.  Stofbak

12.  Handvatten

13. 2 opbergsleuven

14. Slang*

15.  Telescopische buis*

16. Opbergklem

17. Ergonomische AeroPro-handgreep*
18. Klassieke AeroPro-handgreep*
19.  FlowMotion-mondstuk

20. DustPro -mondstuk*

21.  AeroPro-parketmondstuk*

22.  Flex Pro™-mondstuk*

23.  Zuigmond voor dierenharen

24.  AeroPro-3in1-zuigmond

VRNV A WD =

* Accessoires kunnen per model verschillen.

Descrl;ao do seu UltraFlex:
Regulagao da poténcia*®

Filtro Higiénico lavéavel (EFH13W)
Grelha do filtro

Cabo de alimentacéo

Rodas traseiras

Botao de desbloqueio do recipiente do pd
Botao On/Off (ligar/desligar)
Botéo de recolha do cabo
Estrutura do filtro

10.  Filtro principal lavavel

11. Depésito do pd

12. Pegas

13. 2 Ranhuras de estacionamento
14.  Mangueira*®

15.  Tubo telescopico*

16. Assistente de estacionamento
17.  Pega do AeroPro Ergo*

18. Pega do AeroPro Classic*

19. Bocal do FlowMotion

20. Bocal do DustPro*

21. Bocal do AeroPro parketto*

22. Bocal do Flex Pro™#*

23. Escova para pélo de animal

24.  Acessorio AeroPro 3-em-1

PENOVEWN =

*Os acessdrios podem variar de modelo para modelo.
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Ma va HETAPEPETE TN OUOKEUN, ONKWOTE TNV €(TE
and tn XelpoAaPr) 0To EMAvw PEPOG E(TE ATTO TIG
XEIPOAAPBEC OTO UMPOOTIVO HEPOG.

Hordozashoz hasznalja a gép tetején taldlhato
fogantyut vagy az elején talalhato barmelyik fogantyut.

Per trasportare I'apparecchio, sollevarlo usando la
maniglia sulla parte superiore o le due maniglie nella
parte frontale dellapparecchio.

Nesiet ierici, turot to aiz tas augsdala esosa roktura
vai aiz viena no diviem rokturiem ierices priekspusé.

Norédami prietaisg pernesti, kelkite jj uz virSuje
esancios rankenos arba uz prietaiso priekyje esanciy
dviejy rankeny.

Til het apparaat aan het handvat aan de
bovenzijde of een van beide handvatten aan de
voorzijde op.

Nar du baerer maskinen, kan du lgfte den enten ved
4 holde i handtaket oppa maskinen, eller ved a holde i
de to handtakene pa forsiden av maskinen.

Urzadzenie przenosic¢ trzymajac za uchwyt w
gornej czesci lub za jeden z dwoch uchwytéw po
bokach urzadzenia.

Para transportar o aparelho, levante-o pela pega
superior ou por uma das duas pegas existentes na
parte da frente.

N

Wl

TomoBeTOTE TOV EVKAUTITO GWARVA GTN GUVSECN
mou BpioKETAl 0TO PMPOCTIVO pépoc. (MNa va

TOV OPAIPECETE, TMEOTE TA KOUUTTIA A0@ANONG Kal
TPaPri&Te To owAva mMPog Ta £€w.)

lllessze a gégecsovet az eliils6 csatlakozéba (az
eltavolitdshoz nyomja meg a zarogombokat, és hiizza
ki a gégecsovet).

Inserire il tubo flessibile nel raccordo frontale (per
estrarlo, premere i pulsanti di arresto e tirare il tubo
flessibile).

levietojiet Slateni pri savienojuma (lai
iznemtu to, nospiediet fiksésanas pogas un izvelciet
slateni).

Jtaisykite Zarna j priekyje esancia jungtj (norédami
ja isimti, paspauskite atleidimo mygtukus ir istraukite
zarng).

Steek de slang in de aansluiting aan de
voorzijde (druk om de slang te verwijderen op de
vergrendelknoppen en trek de slang los).

Sett slangen inn i tilkoblingen foran (for a fierne
den trykker du pa lasknappene og drar ut slangen).

Wsunac waz do uchwytu z przodu (aby go odtaczyc,
nacisna¢ przyciski zwalniajace i wyciggnac¢ waz).

Introduza a mangueira no encaixe frontal (para a
remover, pressione os botdes de bloqueio e puxe-a
para fora).

TUVO£0TE TOV TNAEGKOTIKO CWANVA GTO AKPOPUGIO
Samédou kat atn Aapr) Tov EUKAPTTTOV CWARVA (yia va
TA AQAIPEDETE, TMECTE TO KOUKTTT a0QANONG Kot TpaBrite
TIPOG TA £§W TO AKPOPUGILO KAl TOV EVKAUITTO CWANVQ).

Csatlakoztassa a teleszkopos csovet a szivofejhez
és a fogantyuhoz (az eltavolitdshoz nyomja meg a
zarégombot).

Collegare il tubo telescopico alla spazzola per

il pavimento e al manico del tubo flessibile (per
staccarli, premere il pulsante di rilascio e tirare la spazzola
eil tubo flessibile).

Piestipriniet teleskopisko cauruli pie gridas uzgala
un $latenes roktura (lai nonemtu tos, nospiediet
fiksésanas pogu un nonemiet uzgali un s|Gteni).

Teleskopinj vamzdj pritvirtinkite prie antgalio
grindims valyti ir Zarnos rankenos (norédami
nuimti, paspauskite atleidimo mygtuka ir istraukite
antgalj bei zarng).

Bevestig de telescopische geleider op het
vloermondstuk en de slanghendel (druk om ze
te verwijderen op de vergrendelknop en trek het
mondstuk en de slang los).

Fest teleskopreret til gulvmunnstykke og
slangehandtaket (for a fierne dem, trykk pa
laseknappen og dra munnstykket og slangen av).

Polaczyc rure teleskopowa ze ssawka podtogowa
i uchwytem weza (aby je roztaczy¢, nalezy nacisnac
przycisk zwalniajacy i wyciagnac ssawke oraz waz).

Encaixe o tubo telescépico na escova e na pega
da mangueira (para remover, pressione o botao de
blogueio e puxe a escova e a mangueira para fora).
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PuBpioTte Tov TNAECKOTMKO CWARVA KPOTWVTAG TNV
aoPAAELD LE TO €va XEPL KA TPARBWVTAC TN Aafr| HE To AANO.

Egyik kezét a zar6fogantyun tartva és a masik kezével
huzva tudja allitani a teleszkopos cs6 hosszat.

Regolare il tubo telescopico tenendo il pulsante
di bloccaggio con una mano e tirando I'impugnatura
con l'altra.

Nospiediet ieslégsanas/izslegsanas poguy, lai ieslégtu
ierici; nospiediet to vélreiz, lai izslegtu. Nospiediet
vada ietiSanas poguy, lai ietitu barosanas vadu.

Norédami prietaisa jjungti, paspauskite jjungimo/
isjungimo mygtuka. Suvyniokite maitinimo laida,
paspausdami laido suvyniojimo mygtuka.

Stel de lengte van de telescoopbuis in door met
één hand de vergrendeling vast te houden en met de
andere hand aan de handgreep te trekken.

Juster teleskoproret ved a holde lasen med den ene
handen og trekk i handtaket med den andre.

Nacisnac przycisk Wi./Wyt., aby wiaczyc urzadzenie.
Nacisng¢ ponownie przycisk, aby je wytaczy¢. Nacisnac¢
przycisk zwijania przewodu, aby zwina¢ przewod
zasilajacy.

Ajuste o tubo telescépico premindo o botao de
bloqueio com uma méao e puxando a pega com a
outra mao.

w

Tpapnére é§w to KaAwdio Tpoodoaiag Kat
ouvdéate 1o otnv npila.

Huzza ki a tapkabelt a késziilékbél, majd dugja be
a konnektorba.

Estrarre il cavo di alimentazione ed inserire la
spina nella presa elettrica.

zvelciet elektribas kabeli un iespraudiet to stravas
kontaktligzda.

Straukite maitinimo laida ir jjunkite j elektros tinkla.

Trek aan het snoer en steek de stekker in het
stopcontact.

Trekk ut stremledningen, og sett stepselet i
stikkontakten.

Wyciagnij przewod zasilajacy i podiacz wtyczke do
gniazdka.

Puxe o cabo e introduza-o na tomada.

6.
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Evepyomoijote/anevepyonoloTe Tn oKouma
matwvtag To kouvpni ON/OFF.Metd tov kaBapiopd
TuAi€te Eava to Kahwdio Tpoodoaciag matwvtag
To koupri REWIND (MEPIEAIZH).

A porszivé be- vagy kikapcsolasahoz nyomja
meg a Be/Ki gombot.Porszivdzas utan csévélje fel a
tapkabelt a kdbel-visszacsévélé6 gombbal.

Per accendere/spegnere I'aspirapolvere, premere
il pulsante di accensione/spegnimento. Una volta
terminata la pulizia, riavvolgere il cavo premendo il
pulsante RIAVVOLGIMENTO.

leslédziet/izslédziet puteklusiicéju, nospiezot
IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu. Péc puteklu siksanas
satiniet kabeli, nospiezot SATISANAS pogu.

Dulkiy siurblys jj /i$jungiamas
paspaudziant mygtuka ,ON/OFF"I3siurbe dulkes
suvyniokite laida, paspaude mygtuka,,REWIND*.

Zet de stofzuiger aan/uit door op de knop AAN/UIT
te drukken.Rol na het stofzuigen het snoer op door
op de knop REWIND te drukken..

Du slar av og pa stevsugeren ved a trykke pa AV/
PA-knappen. Nar du er ferdig & stavsuge, trekker du
inn stremledningen ved a trykke ned knappen for
ledingsopprulling.

Aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ odkurzacz, nacisnij
przycisk Wt/Wyt. Po zakoniczeniu odkurzania zwin
przewéd zasilajacy, naciskajac przycisk ZWIN.

Ligue/desligue o aspirador premindo o botéo
Ligar/Desligar. Depois de aspirar, enrole o cabo de
alimentacao premindo o botao REWIND.
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Mmopeite va puBpicete Tn pon aépa, mélovtag
BaABida mpo¢ Ta mAvw Kat mpog Ta KATw. *

Szabalyozza a légaramlast a szelep fel-le
csusztatasaval. *

Regolare il flusso dell’aria premendo verso I'alto e
il basso la valvola. *

Lai regulétu gaisa plismu, nospiediet varstu uz
leju vai uz augsu. *

Pareguliuokite oro srauta, paspausdami sklende
aukstyn ir zemyn. *

Regel de luchtstroom door de klep omhoog en
omlaag te schuiven. *

Reguler luftstrommen ved a skyve ventilen
opp og ned.*

Wyregulowac przeptyw powietrza, przesuwajac
zawor w gore lub w dot. *

Regule o fluxo de ar deslocando a valvula para
cima ou para baixo. *

t“\ﬂ

Méote To Koupmi pUBHIONG LIGXVOG TTPOG Ta Sefia
Yla va au§oETE TNV 10XV Kat TIPOG Ta ApLOTEPA yia
va TN HEIWOETE.*

16céh

A teljesitmény n6 tolja a teljesitmény-
szabalyzot jobbra, a csokkentéshez pedig balra.*

Premere il regolatore di potenza verso destra per
aumentare la potenza e verso sinistra per ridurla.*

T -

Lai palielinatu jaudu, p jaudas regul
pogu pa labi; lai samazinatu, pabidiet to pa kreisi.*

Spauskite galios reguliatoriy desinén, jeigu galia
norite padidinti; jeigu galia norite sumazinti,
spauskite kairén.*

Druk de knop voor het vermogen naar rechts om
de zuigkracht te verhogen en naar links om de
zuigkracht te verlagen.*

Skyv stremreguleringen til hgyre for a gke kraften
og til venstre for a redusere kraften.*

Przestawic regulator mocy w prawo, aby zwiekszy¢
moc lub w lewo, aby zmniejszy¢.*

Desloque o regulador de poténcia para a direita
para aumentar a poténcia ou para a esquerda para
diminuir a poténcia.*




Etcaydyete To KAUT 6TABPEVONG TOU 0KPOPUGioU O€ pia amé Tig Svo
urodoxé¢ oTabpeuong mou BpiokovTal 0To KATW 1 0TO ToW PEPOG TNG
OUOKEUNG. O EUKAUNTOG CWARVAG TOTTOBETEITAL GTO KAITT TTOU BpioKeTal
TIAVW 0TO 0TABEPS WAV, yia va KataAapBavel AiydTepo Xwpo otnv
amoBrikevon.

lllessze a szivofejen 1évo parkolodsint a készilék aljan vagy hatso részén
kialakitott hasitékba. A gégecsovet a csovon taldlhatd sinhez rogzitheti,
hogy kisebb helyen tarolhato legyen a gép.

Inserire il gancetto della spazzola in una delle due fessure di arresto, sotto o
sul retro dell’apparecchio. Il tubo flessibile puo essere fissato con il gancio
per occupare meno spazio al momento di riporre I'apparecchio.

levietojiet uzgala stiprindjuma skavu viena no divam ligzdam — ierices
apaksa vai aizmuguré. S|ateni var pievienot skavai uz caurulites, lai ierici
varétu kompakti uzglabat.

Antgalio pastatymo ausele jstatykite j viena is dviejy pastatymo angy,
esandiy po prietaisu arba jo gale. Zarna galima pritvirtinti prie ant vamzdzio
esancio spaustuko, kad ji uzimty dar maziau vietos.

Steek de clip voor bevestiging van het mondstuk in een van de twee
sleuven, aan de onder- of achterzijde van het apparaat. Om tijdens de
opslag ruimte te besparen, kan de slang worden bevestigd aan de clip op
de buis.

Sett munnstykkets parkeringsklips pa en av de to parkeringssporene pa
undersiden eller p& baksiden av maskinen. Slangen kan festes til klipset pa
roret for mer kompakt oppbevaring.

Wsuna¢ zaczep do parkowania znajdujacy sie na ssawce w jeden z dwdch
uchwytéw do parkowania, znajdujacych sie na spodzie i z tytu urzadzenia.
Waz mozna zaczepic¢ do zaczepu na rurze, aby ograniczy¢ przestrzen
zajmowang podczas przechowywania.

Introduza o clip de parqueamento da escova numa das ranhuras de
parqueamento: por baixo ou na parte de tras do aparelho. Para ocupar
menos espago quando nao se esta a utilizar o aparelho, é possivel fixar a
mangueira no clipe existente no tubo.
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MNa ta kKaAUtepa Suvata amoteAéopata, eEAéyETe Ta mévte emimeda 1I0X0OC KATA TN XPrioN.
(1=Kavovikn Aertoupyia, 5= Méyioto eninedo Aettoupyiag)*
2 HOVTENQ PE XEIPOKIVNTO ENeYXO, N por aépa pubuiletal and tn BalBida aépa (17).%

Az optimalis teljesitmény érdekében hasznalat kézben valassza ki az 6t teljesitményszint egyikét.
(1=Normal lizemmaéd, 5= Maximalis izemmaod) *
A kézi vezérlésli modelleknél a légdramlas beéllitdsdhoz hasznalja a levegészabalyzét (17). *

Per ottenere la massima aspirazione, controllare i cinque livelli di potenza durante I'uso.
(1=modalita normale, 5= modalita massima)*
Sui modelli a controllo manuale, il flusso dell’aria viene regolato con la valvola dell'aria (17).*

Optimalam sniegumam lietos laika izméginiet piecus jaudas limenus.
(1=normals rezims, 5=maksimalais rezims) *
Modeliem ar manualu vadibu gaisa plasmu regulé ar gaisa varstu (17). *

Norédami, kad preitaisas veikty optimaliai, naudodami jj iSbandykite penkis galios lygius.
(1=jprastas rezimas, 5= maksimalius rezimas) *
Rankiniu badu valdomuose modeliuose oro srautas reguliuojamas oro sklende (17). *

Voor de beste prestatie dient u tijdens het gebruik de vijf krachtniveaus uit te proberen.
(1=Normale modus, 5= Maximale modus)*
Op handmatig bediende modellen wordt de luchtstroom aangepast door middel van de luchtklep (17).*

For optimal ytelse, sjekk de fem effektnivaene under bruk.
(1=Normal modus, 5=Maksimal modus)*
Pa modeller som kontrolleres manuelt, justeres luftstrammen med luftventilen (17).*

Aby uzyskac optymalne efekty, nalezy podczas odkurzania sprawdzic dziatanie pigciu pozioméw mocy
(1 =tryb standardowy, 5 = tryb maksymalnej mocy). *
W modelach ze sterowaniem recznym przeptyw powietrza reguluje sie za pomocg zaworu powietrznego (17). *

Para obter um desempenho 6ptimo, verifique os cinco niveis de poténcia durante a utilizagao.
(1 = Modo Normal, 5 = Modo Méaximo)*
Nos modelos de controlo manual, o fluxo de ar é regulado na valvula de ar (17).*
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To mepiexopevo Tou Soxeiou okovng Sev mpémet va
EEMEPVA TN YPAUHI) TTOU UTTOSEIKVUEL TO PEYIOTO
oplo. (AlagopeTikd, Oa mpémnel va kabapioete To
@iktpo mou Bpioketal miow amd To doxeio okdvng.)

A porgyiijté maximum a MAX vonalig lehet tele.
(Ha tul van toltve ezen a szinten, a porgy(ijté6 mogott
taldlhato szlrét meg kell tisztitani)

Il contenitore della polvere non deve essere
riempito oltre il segno MAX (in caso contrario, sara
necessario pulire il filtro dietro il contenitore della
polvere).

Puteklu tvertni nedrikst uzpildit talak par atzimi
MAX. (Ja tvertne ir parpildita, ir jatira aiz tas esosais
filtrs)

Dulkiy indas negali prisipildyti virs MAX linijos.
(Indui persipildzius, reikia isvalyti uz dulkiy indo esantj
filtra)

De stofbak mag niet boven de lijn MAX worden
gevuld. (Indien de stofbak te vol is, dient het filter
achter de bak te worden gereinigd)

Stgvbeholderen ma ikke fylles over MAX-linjen.
(Hvis stevbeholderen blir overfylt, ma filteret bak
beholderen rengjeres.)

Pojemnik na kurz nie moze by¢ napetniony
powyzej linii ze znakiem MAX. (W przypadku
przepetnienia wyczyscic filtr za pojemnikiem na kurz)

O nivel de enchimento do depdsito do pé ndo
pode ultrapassar a linha de limite MAX. (Se tal
acontecer, serd necessario limpar o filtro existente
atrés do deposito do po)

Na va agaipécete 1o Soxeio oKOVNG, TATAOTE

TO KOUMTT{ OTO EMAVW MEPOG TNG CUOKEUNG Kal,
TauToxpova, TPAPNETE Pe MTPoooxr To SOXEIo OKOVNG
amo T CUOKEUN.

Oldja ki a porgy(ijtét a tisztitokésziilék tetején
talalhaté6 gomb megnyomasaval, és kozben
Gvatosan huzza ki a porgy(ijt6t a tisztitokésziilékbdl.

Sganciare il contenitore della polvere spingendo
il pulsante sulla parte superiore dell’'apparecchio
ed estrarlo contemporaneamente dall'apparecchio
facendo attenzione.

Atbrivojiet puteklu tvertni, nospiezot putek|stcéja
augsdala esoso pogu un vienlaikus piesardzigi
izvelkot putek]u tvertni no puteklstcéja.

ISimkite dulkiy inda spausdami siurblio virSuje
esantj mygtuka ir kartu atsargiai traukdami dulkiy
inda i$ siurblio.

Druk op de knop aan de bovenzijde van de
stofzuiger om de stofbak te ontgrendelen en trek
deze tegelijkertijd voorzichtig uit het apparaat.

Ta ut stovbeholderen ved a trykke pa knappen
oppa stgvsugeren og samtidig forsiktig dra
stevbeholderen ut av stevsugeren.

Zwolni¢ pojemnik na kurz, naciskajac przycisk na
gorze odkurzacza i jednoczesnie ostroznie wyjac
pojemnik na kurz z odkurzacza.

Solte o depésito do pé pr 1do o botdao

na parte superior do aspirador e, em simultaneo,
puxando cuidadosamente o depésito do po para fora
do aspirador.

To Soxeio GKOVNG aVoiyEl aMo TO KOV TOV
BpiokeTal KATW amo To KAAVppA. A va To
aAnmac@aNiceTe, TPARNHETE TO KOUTTI.

A porgyiijté kinyitasara szolgalé gomb a fedél
alatt talalhaté. A gomb lenyomasaval oldhatja ki.

Il pulsante per aprire il contenitore della polvere
si trova sotto il coperchio. Per sbloccarlo, tirare il
pulsante.

Puteklu tvertnes atvérSanas poga atrodas zem
vaka. Atslédziet, pavelkot pogu.

Dulkiy indo atidarymo mygtukas yra po dangciu.
Atidarykite patraukdami $j mygtuka.

De knop voor het openen van de stofbak bevindt
zich onder het deksel. Trek aan de knop om te
ontgrendelen.

Knappen som lgsner stovbeholderen, er plassert
under lokket. Lasne den ved a trekke i knappen.

Przycisk do otwierania pojemnika na kurz znajduje
sie pod pokrywa. Odblokowac, pociagajac za
przycisk.

O botao de abertura do depdsito do pé encontra-
se por baixo da tampa. Pressione o botdo para o
desbloquear.



ASE1A0TE TN GKOVI GTOV KAS0 amoppIppaTwy.
Ma va 1o emavatonoBetroete To Soxeio okdvNg,
akoAouBroTe TV avtiotpopn Siadikaaia.

Uritse ki a port a szemetesbe. Forditott sorrendben
szerelje 6ssze a késziiléket.

Svuotare il contenitore della polvere. Procedere
nell'ordine inverso per riposizionarlo.

Iztuksojiet puteklu tvertni. Uzstadi3anu veiciet
pretéja seciba.

ISpilkite dulkes j Siuksliadéze. Surinkite dulkiy
siurblj, atlikdami veiksmus atvirkstine eilés tvarka.

Leeg de stofbak. Breng het reservoir weer aan door
de hiervoor beschreven stappen in omgekeerde
volgorde uit te voeren.

Tom stovet i stovbeholderen. Monter pé nytt i
motsatt rekkefelge.

Oproézni¢ pojemnik z kurzu. Zamontowac w
odwrotnej kolejnosci.

Remova o p6 existente no interior do depésito do
po. Volte a instala-lo pela ordem inversa.

AV XPEIOOTE(, PTTOPEITE VA APAIPECETE TO PUYXOG
armo6 To KUKAWVIKO Soxegio Kat va To EEMUVETE pe
VEPO.

AQNOTE TO GIATPO VO OTEYVWOEL YIa 24 WPEG TTPLV TO
Tonobetrioete Eavd 0T CUOKELN.

A korkoros kamran beliili orr rész sziikség esetén
eltavolithato és vizzel ledblithetd.

Hagyja 24 6ran at szaradni miel6tt visszahelyezné a
késziilékbe.

Il componente dentro il ciclone & rimovibile e puo
essere risciacquato in acqua, se necessario.
Lasciarlo ad asciugare per 24 ore prima di inserirlo
nuovamente nella macchina.

Ciklona sistémas priek$galu var nonemt un
nepiecieSamibas gadijuma skalot Gideni.

Pirms ievietosanas atpaka] iericé laujiet tam izzat 24
stundas.

Ciklono viduje esantj snapelj galima iSimti ir
praskalauti vandeniu.

Prie$ jdédami jj atgal j prietaisg, palaukite 24 valandas,
kol jis isdzius.

De neus in de cycloon kan indien nodig worden
verwijderd en met water worden gereinigd.

Laat het filter 24 uur drogen voordat u het weer in het
apparaat terugplaatst.

Tuten i sentrifugen kan tas av og skylles i vann om
ngdvendig.

La det torke i 24 timer for du setter den tilbake i
maskinen.

We wnetrzu filtra odSrodkowego znajduje sie
wkladka, ktora w razie potrzeby mozna wyjac i
umy¢ w wodzie.

Przed umieszczeniem filtra w urzadzeniu nalezy
pozostawi¢ go na 24 godziny do wyschniecia.

Se for necessario, é possivel remover o cone
ciclénico e lava-lo com agua.

Deixe secar durante 24 horas antes de voltar a coloca-
lo no aparelho.
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1. Tpapnéte yia va avoiete 1o micw KAAVppa.

1. Huzza meg a hatsé fedél kinyitasahoz.

1. Tirare per aprire il coperchio posteriore.

1. Pavelciet, lai atvértu aizmuguréjo vaku.

1. Patraukite, kad atidarytumeéte galinj dangtelj.
1. Trek om de achterzijde te openen.

1. Drafor a apne bakdekselet.

1. Pociagna¢, aby otworzy¢ tylng pokrywe.

1. Puxe para abrir a tampa traseira.

2.

‘\\

A@aipécTe TO MAEVOHEVO PIATPO LYIEIVHG Kat
EeMAUVETE TO pE KpUO VeEPA. To @iltpo pmopei va
avtikataotadei. (EFH13W)

Vegye ki a moshaté higiénikus sziirt és oblitse at
hideg vizzel. A sz(ir6t ki lehet cserélni. (EFH13W)

Estrarre il filtro hygiene lavabile e risciacquare con
acqua fredda. Il filtro puo essere sostituito. (EFH13W)

Iznemiet mazgajamo higiénisko filtru un
izskalojiet to ar aukstu adeni. Filtru var mainit.
(EFH13W)

ISimkite plaunama higieninj filtra ir iSskalaukite
Saltu vandeniu. Filtrg galima pakeisti. (EFH13W)

Verwijder het wasbare hygiénefilter en spoel het
af met koud water. Het filter kan worden vervangen.
(EFH13W)

Ta ut det skyllbare hygienefiltret, og skyll det med
kaldt vann. Filteret kan byttes. (EFH13W)

Wyjac filtr wielokrotnego uzytku przystosowany
do mycia i optukac zimna woda. Filtr mozna
wymienic. (EFH13W)

Remova o filtro Higiénico lavavel e lave-o com
agua fria. E possivel mudar o filtro. (EFH13W)

A@NOTE TO VA OTEYVWOEL i 24 WPEG TIPIV TO
TomoBetroeTe {ava otn cuoKeun. To iktpo mpémel
va avtikadiotatat kabe 2 xpodvia.

Hagyja szaradni 24 6ran at miel6tt visszateszi a
késziilékbe. 2 évente cserélje ki a sz(ré6t.

Lasciarlo ad asciugare per 24 ore prima di inserirlo
nuovamente nella macchina. Sostituire il filtro ogni 2
anni.

Pirms ievietosanas atpakal iericé laujiet tam izzit
24 stundas. Nomainiet filtru reizi 2 gados.

Pries jdédami jj atgal j prietaisa, palaukite 24
valandas, kol jis iSdzius. Keiskite $j filtrg kas 2 metus.

Laat het filter 24 uur drogen voordat u het weer in
het apparaat terugplaatst. Vervang het filter om de
2 jaar.

La det torke i 24 timer for du setter den tilbake i
maskinen. Bytt ut filtret hvert 2. ar.

Przed umieszczeniem filtra w urzadzeniu nalezy
pozostawic go na 24 godziny do wyschniecia. Filtr
nalezy wymieniac co 2 lata.

Deixe secar durante 24 horas antes de voltar a
coloca-lo no aparelho. Substitua o filtro a cada 2
anos.



Ag@aipécte To mMAaioto Tou Piktpov, mou Bpickerat
miow amé To doxeio GKOVNG.

Huzza ki a porgyijté mogott talalhaté
sziirokeretet.

Estrarre il portafiltro che si trova dietro il
contenitore della polvere.

Izvelciet aiz putek]u tvertnes esoso filtra korpusu.

Istraukite filtrg iS rémo, kuris yra uz dulkiy indo.

Verwijder het filterframe dat zich achter de
stofbak bevindt.

Trekk ut filterrammen som er plassert bak
stgvbeholderen.

Wyja¢ obudowe filtra i umiescic za pojemnikiem na
kurz.

Puxe para fora a estrutura do filtro existente atras
do depdsito do pé.

A@aipéoTte To Piktpo amo To mAaiolo

Vegye ki a szlirot a sziirokeretbdl.

Rimuovere il filtro dal portafiltro.

Iznemiet filtru no filtra korpusa.

ISimkite filtra is filtro rémo.

Verwijder het filter uit het filterframe.

Ta filteret ut av filterrammen.

Wyjac filtr z ramy filtra.

Retire o filtro da respectiva estrutura.

g,
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To @iktpo mpémel va mAévetal pe KPUO VEPO GE
TakTIKN Bdon i Touldyiotov Kade 3 prvee. Ta
@iNTpa TPEMeL va avTikaBioTavTtal TOUNAXIOTOV KAOE 2
xpovia. Ap. avagopdc iktpou: EF129.

Rendszeresen, de legalabb 3 havonta o6blitse le
hideg vizzel a szlirét. A szr6ket két évente cserélni
kell. A sz(iré hivatkozasi szama: EF129.

Lavare il filtro in acqua fredda periodicamente o al
massimo ogni 3 mesi. ll filtro deve essere sostituito
ogni 2 anni. Riferimento filtro: EF129.

Regulari mazgajiet filtru auksta adent, vismaz reizi
3 ménesos. Filtri ir jamaina reizi 2 gados. Filtra kods:
EF129.

Reguliariai, arba bent karta per 3 ménesius,
praplaukite filtra Saltu vandeniu. Filtrus reikia keisti
kas 2 metus. Filtro informacija: EF129.

Was het filter regelmatig met koud water, of
minimaal een keer in de drie maanden. Filters
dienen iedere twee jaar te worden vervangen.
Filterreferentie: EF129.

Skyll filteret med kaldt vann regelmessig eller
minst hver 3. maned. Filtre bor byttes ut hvert 2. ar.
Filterreferanse: EF129.

Regularnie my¢ filtr w zimnej wodzie, co najmniej
raz na 3 miesiace. Filtry nalezy wymieniac co 2 lata.
Oznaczenie katalogowe filtra: EF129.

Lave o filtro com agua fria regularmente ou,
pelo menos, a cada 3 meses. Os filtros devem ser
substituidos a cada 2 anos. Referéncia do filtro: EF129.
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Méote 1o PiAtpo KABWC To MAEVETE.

Az oblitéskor nyomja dssze a sziirot.

Strizzare il filtro durante il lavaggio.

laika

Ma
g9

piediet filtru.

Plaudami filtra suspauskite.

Wring het filter uit tijdens het reinigen.

Klem filteret mens du skyller det.

Podczas mycia wyciskac filtr.

Aperte o filtro durante a respectiva lavagem.

5.

ZTOPTE 10 Piltpo.
APROTE TO GINTPO VA OTEYVWOEL yIa 24 WPEG TTPLV TO
TonoBetrioete Eavd 0T CUOKEUN.

Préselje ki a maradék vizet a sziir6bél.
Hagyja 24 6ran at szaradni mielétt visszahelyezné a
késziilékbe.

Strizzare il filtro per rimuovere I'acqua in eccesso.
Lasciarlo ad asciugare per 24 ore prima di inserirlo
nuovamente nella macchina.

Izspiediet atlikuso adeni no filtra.
Pirms ievieto3anas atpakal iericé laujiet tam izzat 24
stundas.

Suspauskite filtra, kad iSbégty jame likes vanduo.
Pries jdédami jj atgal j prietaisa, palaukite 24 valandas,
kol jis isdzius.

Wring eventueel achtergebleven water uit het filter.
Laat het filter 24 uur drogen voordat u het weer in het
apparaat terugplaatst.

Klem ut alt vannet av filteret.
La det tarke i 24 timer for du setter den tilbake i
maskinen.

Wycisna¢ z filtra resztki wody.
Przed umieszczeniem filtra w urzadzeniu nalezy
pozostawi¢ go na 24 godziny do wyschniecia.

Escorra a restante agua do filtro, apertando-o.
Deixe secar durante 24 horas antes de voltar a coloca-
lo no aparelho.

6.

v

A@oU oTEYyVWOEL, TOMOOETNOTE TO PiATPO Kat TAAL
0710 TMAAIGL0 TIPOGEXOVTAG VA NV UMAPXOUV KEVA.

Ha a szlir6 megszaradt, tegye vissza megfeleléen a
szlirokeretbe ugy, hogy ne legyen rés a keret és a
sziiré kozott.

Quando il filtro é asciutto, inserirlo nuovamente
nel portafiltro assicurandosi che aderisca
perfettamente.

Kad filtrs ir sauss, ievietojiet to filtra korpusa ta, lai
neveidotos spraugas.

Filtrui iSdZiuvus, tinkamai jdékite jj j filtro rema
(kad nelikty tarpy).

Laat het filter drogen voor u het weer op de juiste
wijze en zonder openingen in het filterframe
monteert.

Nar filteret er tort, setter du det tilbake i
filterrammen uten noen apninger.

Gdy filtr jest suchy, doktadnie osadzi¢ w ramie
filtra, nie pozostawiajac szczelin.

Quando o filtro estiver seco, volte a instala-lo na
respectiva estrutura, sem deixar folgas.



TomoBetrote Eava To @iltpo Kal To mAaicio 6To
CWHA TG CUCKEVNG.

Tegye vissza a keretet a sziirével egyiitt a
késziilékbe.

Reinserire il filtro e il portafiltro nel corpo
dell‘apparecchio.

levietojiet filtra korpusu ar filtru ierices korpusa.

Grazinkite filtra ir filtro réma j prietaiso korpusa.

Plaats het filter met het filterframe terug in het
apparaat.

Sett filteret og filterramme tilbake i maskinen.

Ponownie zamontowac filtr i rame filtra w
urzadzeniu.

Volte a instalar o filtro e a respectiva estrutura no
aparelho.

8.

T& MEPIMTWAON MOV EYKAWPBLOTEI KATIOLO AVTIKEIHEVO
GTOUG HIKPOUC CWANVEG E100S0U Kat £§680u, pmopeite
Va Toug a@aipécete. Ma va Byalete 1o owhiva, TpaBnte
TOV amo To EMAvw PEPOG. (Ma va Tov ENaVATOOBETHOETE,
akolouBnoTe Tnv avtiotpoen Sadikaaia.)

A rovid bemeneti és kimeneti csdveket el lehet
tavolitani, ha barmi bennakadt volna. A tetejénél
huzva lehet eltavolitani a csovet (és forditott
sorrendben kell visszatenni).

E possibile rimuovere i tubi di uscita e di ingresso
corti se vi rimangono oggetti intrappolati. Estrarre
tirando il tubo dalla parte superiore (per reinserirlo,
eseguire l'operazione inversa).

Jaisaja iepludes vai izplades caurulité kaut kas
ir iestrédzis, to var nonemt. Atvienojiet, pavelkot
cauruliti aiz augsdalas (veiciet pretéju darbibu, lai to
uzstaditu).

Jei j vamzdziuose kazkas uzstrigo, galima
nuimti trumpus jleidimo ir iSleidimo vamzdzius.
Atkabinkite patraukdami vamzdj virsuje (jdékite
atlikdami veiksmus atvirkstine tvarka).

De korte toevoer en afvoer kunnen worden
losgekoppeld om eventuele vastzittende delen
te verwijderen. Koppel los door aan de buis aan de
bovenzijde te trekken (omgekeerde volgorde om
weer terug te plaatsen).

De korte innlgps- og utlopsrgrene kan tas av
hvis noe setter seg fast. Ta dem av ved & trekke i
det averste raret (motsatt rekkefelge for a sette det
tilbake).

W razie zablokowania sie wciagnietych przez
ssawke elementéw mozna wymontowac krétkie
rury wlotowe i wylotowe. Odfaczy¢, pociagajac za
goérng rure (podigcza¢ w odwrotnej kolejnosci).

E possivel remover os tubos curtos de entrada e
saida caso fique preso algum objecto. Desencaixe-
os puxando o tubo na parte superior (siga a ordem
inversa para os voltar a colocar).
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ATTOOUVOEGTE TO AKPOPUGLO aTTd TO CWARVA.
Xpnotpomoliote T Aafr} Tou EVKAUTTTOU CWARVA, yia
va KaBapioeTe To aKPoPUGIO.

Tavolitsa el a szivéfejet a cs6rél. Hasznalja a fogantyut
a szivéfej tisztitasahoz.

Togliere la bocchetta dal tubo. Per pulire la bocchetta,
utilizzare I'impugnatura del tubo flessibile.

Atvienojiet uzgali no caurules. Uzgala tirisanai
izmantojiet gofrétas caurules rokturi.

Antgalj nuimkite nuo vamzdzio. Antgalj isvalykite
naudodami Zarnos rankena.

Haal het mondstuk los van de buis. Gebruik de
slanggreep om het mondstuk te reinigen.

Ta munnstykket av rgret. Rengjer munnstykket med
slangehandtaket.

Odtacz ssawke od rury. Oczysc¢ ssawke, uzywajac
uchwytu weza.

Separe o bocal do tubo. Utilize a pega da mangueira
para limpar o bocal.

Edv ot tpoxoi KoAAjGouy, KaBapioTe Toug
aAPAIPWVTAC TO KAANUPUA TOUG PE €va piKpo KatoaBidl.

Ha a kerekek beragadtak, a tisztitadshaz tavolitsa el a
fedeleket egy laposfejii csavarhtzéval.

Se le ruote sono bloccate, pulirle imuovendo i
copriruota con l'ausilio di un piccolo cacciavite.

Jariteni ir iespradusi, iztiriet tos, ar nelielu
skravgriezi nonemot tiem uzmavas.

Jei ratukai uzsiblokavo, naudodami mazg atsuktuvag
nuimkite raty dangtelj ir iSvalykite juos.

Als de wieltjes klem zitten, verwijdert u met een
kleine schroevendraaier de wieldop om het wieltje
schoon te maken.

Hvis hjulene ikke gar rundt, rengjer du dem ved a
fierne hjuldekselet med en liten skrutrekker.

Jesli kotka sie zablokowaly, oczysc je, usuwajac
ostone kotka za pomoca niewielkiego Srubokreta.

Se as rodas estiverem presas, limpe-as removendo a
capa da roda com uma pequena chave de fendas.

=ZePf1dwote tov aova kat kabapiote dAa Ta pépn.
TomoBetiote Ta avd akohoubwvtag Tn dadikacia
avtioTpoga.

Csavarozza ki a kerekek tengelyét a tisztitashoz.
Helyezze vissza ket forditott sorrendben.

Svitare I'asse delle ruote e pulire tutte le parti.
Rimontare i componenti in ordine inverso.

Noskravéjiet ritenu asi un notiriet visas to dalas.
Uzstadiet atpakal apgriezta seciba.

Atsukite raty asj ir iSvalykite visas dalis. Detales i3
naujo sudékite atvirkstine tvarka.

Schroef de wielas los en maak alle onderdelen schoon.
Plaats de onderdelen in omgekeerde volgorde terug.

Skru av hjulaksen, og rengjer alle delene. Sett
sammen delene igjen.

Odkrec o i oczys¢ wszystkie czesci. Wtz czesci z
powrotem, wykonujac te czynnosci w odwrotnej
kolejnosci.

Desaparafuse o eixo da roda e limpe todas as pegas.
Volte a montar pela ordem inversa.



H nAektpikn okouma dev Aertovpyei
BeBaiwbeite 6Tt To KAAWSI0 gival ouvdeSepévo pe To pevpa.
Befawwbeite 6Tt n mpia kat To kahwsio Sev mapouvaotdlouv BAGRN.
EAéy&te yla kapévn ao@alela.

KaBapiopog Tov EUKapntov GwAnRva

KaBapioTe Tov ekapmto owArjva “méCovtdg” Tov. QoTO00, Va E(0TE TPOCEKTIKO{ OTNV
TEPIMTWON o N andepagn éxel MPokANBEei amd yuaid 1) BENOVEC TTOU £XOUV TAOTE( HéCA
OTOV EVKAUMTO CWARvA.

Snueiwon: H eyyunon Sev kaAumtet omoiadrimote {nuid mpokAnbOel 0TOUG EUKAUMTOUG CWARVES
w¢ anotéleoua Tou KabapiopoU Toug.

‘EX€l UTTEL VEPO GTNV NAEKTPIKN GKOUTaA

Oa TIPEMEL VA YIVEL AVTIKATACTACN TOU KIVNTHPA O €va £0UCI080TNHEVO KEVTPO
e€unnpétnong tng Electrolux. Tuxov BAGBEG Tou Kivntripa mou mpokaAolvtal and Sieioduon
vepou Sev kaNUmTovTal amé Tnv yyonon.

Mo Tuxv AANa TPOBARATA, EMKOIVWVAOTE HE éva e£0uc1od0TNHEVO KEVTPO eEUMNPETNONG
Tn¢ Electrolux.

L'aspirapolvere non si accende

« Controllare che il cavo sia collegato all’alimentazione di rete.
« Controllare che la spina e il cavo non siano danneggiati.
+Controllare che non vi sia un fusibile bruciato.

Pulizia del tubo flessibile
Liberare il tubo flessibile esercitando una lieve pressione. Tuttavia, prestare attenzione nel
caso in cui l'ostruzione sia stata causata da frammenti di vetro o aghi all'interno del flessibile.

Nota: La garanzia non copre alcun danno al tubo qualora sia causato dalla pulizia del pezzo.
Infiltrazione d’acqua nell’aspirapolvere
Sara necessario far sostituire il motore presso un centro di assistenza autorizzato Electrolux.

| danni al motore causati dall'infiltrazione d’acqua non sono coperti dalla garanzia.

Per altri problemi contattare un centro di assistenza Electrolux autorizzato.
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A porszivé nem indul

« Ellendrizze, hogy az elektromos tapkabel csatlakoztatva van-e a halézati aljzathoz.
« Ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg a csatlakozdédugé vagy a tapkabel.

« Ellendrizze, hogy nem égett-e ki (illetve nem kapcsolt-e le) valamelyik biztositék.

A gégecso tisztitasa
A gégecsdvet,,nyomogatéssal” tisztithatja meg. Legyen azonban évatos, mert a dugulést a
gégecsOben rekedt livegszilank vagy t(i is okozhatja.

Megjegyzés: a garancia nem terjed ki a tomlé6 tisztitds k6zben bekdvetkezett bdrminemdi
megrongdléddsdra.

Viz keriilt a porszivoba
Valészintileg ki kell cserélni a porszivd motorjat egy hivatalos Electrolux markaszervizben.
A motornak a viz éltal okozott karosoddsdra nem terjed ki a garancia.

Minden egyéb problémaval forduljon hivatalos Electrolux markaszervizhez.

Puteklu siicéjs nedarbojas
Parbaudiet, vai kabelis ir pievienots stravas padevei.
Parbaudiet, vai kontaktdaksa un kabelis nav bojati.
Parbaudiet, vai drosinatajs nav pardedzis.

Gofrétas caurules tirisana
Iztiriet gofréto cauruli to saspiezot. Tacu ievérojiet piesardzibu, ja aizsprostojumu ir
izraisijis gofrétaja caurulé iekl|uvis stikls vai adatas.

Piezime. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies, tirot gofréto cauruli.
Puteklu stucéja iekluvis Gdens
Motors janomaina oficialaja Electrolux tehniskas apkopes centra. Bojajumus, kas radusies,

adenim iek|astot motora, garantija nesedz.

Jarodas vél kadas problémas, sazinieties ar Electrolux oficialo tehniskas apkopes centru.
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Dulkiy siurblys nejsijungia
Patikrinkite, ar laidas jjungtas j tinkla.
Patikrinkite, ar nepazeisti kistukas ir laidas.
Patikrinkite, ar neperdegé saugiklis.

Zarnos valymas
Zarna valykite jg suspausdami. Kita vertus, bikite atsargs, nes zarng galéjo uzkimsti
stiklas arba adatos.

Pastaba: Garantiniai jsipareigojimai negalioja, jei paZeidimai atsirado valant Zarng.
| dulkiy siurblj pateko vandens

|galiotajame ,Electrolux” techninés priezitros centre reikés pakeisti variklj. Dél patekusio
vandens sugedusiam varikliui garantija netaikoma.

Jei kilty daugiau problemuy, susisiekite su jgalioto ,Electrolux” techninés priezitros
centro specialistais.

Stovsugeren starter ikke

+ Kontroller at ledningen er satt i stikkontakten.

+ Kontroller at stepselet og ledningen ikke er skadet.
- Kontroller at ingen sikringer er gétt.

Fjerne blokkeringer fra slangen
Fjern blokkeringer fra slangen ved a klemme den. Veer forsiktig i tilfelle tilstoppingen
skyldes glass, naler eller lignende.

Merk: Garantien dekker ikke skader pé slangen som skyldes rengjoring av den.
Det er kommet vann inn i stevsugeren
Motoren ma skiftes ut pa et autorisert Electrolux-servicesenter. Skade pa motoren som er

forarsaket av vann, dekkes ikke av garantien.

Hvis du har andre problemer med stavsugeren, kontakter du et autorisert Electrolux-servicesenter.

Stofzuiger doet het niet

« Controleer of de stekker in het stopcontact zit.

« Controleer of de stekker en het snoer niet beschadigd zijn.
« Controleer of de zekeringen niet doorgebrand zijn.

De slang leegmaken
Knijp in de slang om verstoppingen te verwijderen. Wees echter voorzichtig als de kans
bestaat dat de verstopping wordt veroorzaakt door glas of naalden in de slang.

Let op. De garantie geldt niet voor beschadigingen die zijn ontstaan tijdens het reinigen van de slang.

Er is water in de stofzuiger gekomen
De motor moet door een erkend Electrolux Service Centre worden vervangen. Schade aan
de motor veroorzaakt door binnendringend water valt niet onder de garantie.

Voor alle verdere problemen raadpleegt u een erkend Electrolux Service Centre.

Nie mozna uruchomi¢ odkurzacza
Sprawdz, czy przewdd zasilajacy jest podtgczony do Zrédta zasilania.
Upewnij sig, ze wtyczka i przewdd zasilajacy nie sg uszkodzone.
Sprawdz, czy w sieci nie ma przepalonego bezpiecznika.

Czyszczenie weza
Oczys$¢ waz, ,wyciskajac” go. Nalezy jednak zachowac ostroznos¢, jesli blokada zostata
spowodowana przez szkto lub igty, ktére dostaty sie do wnetrza weza.

Uwaga: Gwarancja nie obejmuje zadnych uszkodzeri weza spowodowanych jego
czyszczeniem.

Do odkurzacza dostata sie woda

W takim przypadku konieczna bedzie wymiana silnika przez pracownika autoryzowanego
centrum serwisowego firmy Electrolux. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen silnika
powstatych w wyniku dostania sie wody do wnetrza urzadzenia.

W przypadku jakichkolwiek dalszych problemoéw skontaktuj sie z autoryzowanym
centrum serwisowym firmy Electrolux.
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La aspiradora no se pone en funcionamiento

« Compruebe que el cable de alimentacidn esté correctamente enchufado en la toma de
corriente.

«+ Verifique que el enchufe y los cables no estén dafnados.

+ Observe si se ha fundido algun fusible.

Limpieza del tubo flexible

Para limpiar el tubo flexible, “apriételo”. No obstante, tenga mucho cuidado por sila
obstruccion la han producido trozos de vidrio o agujas atascadas en el interior del tubo
flexible.

Nota: la garantia no cubre ningun dano ocasionado en los tubos eldsticos durante la limpieza.
Ha entrado agua en la aspiradora
En este caso es necesario cambiar el motor en un centro técnico autorizado de Electrolux.

Los danos en el motor causados por la entrada de agua no estan cubiertos por la garantia.

Si surgen mas problemas, pdngase en contacto con un centro técnico autorizado de
Electrolux.
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Descrierea aspiratorului UltraFlex:

1. Reglare a puterii*

2. Filtru igienic lavabil (EFH13W)
3. Grild pentru filtru

4.  Cablu de alimentare

5. Rotidin spate

6. Buton de eliberare recipient pentru praf
7. Buton ON/OFF (Pornit/oprit)
8. Buton de infasurare a cablului
9.  Cadrufiltru

10.  Filtru principal lavabil

11.  Recipient pentru praf

12.  Ménere

13. 2 fante pentru parcare

14.  Furtun*

15.  Tub telescopic*

16. Clema de parcare

17.  Maner AeroPro ergonomic*
18.  Maner AeroPro clasic*

19. Duzé FlowMotion

20. Duza DustPro*

21. Duza AeroPro parketto*

22. Duza Flex Pro™*

23. Duza pentru par de animale

24. Duza AeroPro3in1

* Accesoriile pot diferi de la model la model.

Opls naprave UltraFlex:
Regulator moci sesanja*
Pralni higienski filter (EFH13W)
3 Mreza filtra
4 Napajalni kabel
5. Zadnji kolesi
6.  Gumb za sprostitev posode za prah
7. Gumb za vklop/izklop
8 Gumb za navijanje kabla
9.  Ohisjefiltra
10.  Pralni glavnifilter
11.  Posoda za prah
12. Rocaja
13.  2reziza postavitev na enoto
14. Cev za nastavek*
15.  Teleskopska cev*
16. Zaponka za postavitev na enoto
17.  Rocaj AeroPro ergo*
18.  Rocaj AeroPro classic*
19. Krtaca za FlowMotion
20. Krtaca za DustPro*
21. Krtaca za parket AeroPro*
22. Krtaca za Flex Pro™*
23. Nastavek za cis¢enje za zivalmi
24. Nastavek AeroPro 3v1

* Nastavki se lahko glede na model razlikujejo.

UltraFlex Ozellikleri:

Glg ayarlamasi*

Yikanabilir Hijyen Filtresi (EFH13W)
Filtre Izgarasi

Glig kablosu

Arka tekerler

Toz bélmesi serbest birakma diigmesi
A¢ma/Kapama diigmesi

Kablo sarma diigmesi

Filtre gcercevesi

10.  Yikanabilir ana filtre

11.  Toz haznesi

VOENOIUHWN =

12.  Kollar
13. 2 adet park yuvasi
14.  Hotum*

15.  Teleskobik boru*

16. Park yuvasi

17.  AeroPro ergonomik sap*
18.  AeroPro klasik sap*

19. FlowMotion baslk

20. DustPro bashk*

21.  AeroPro parketto baslik*
22. Flex Pro™ bashk*

23.  Evcil hayvan bashgi

24.  AeroPro 3in1 Baslik

* Aksesuarlar, modelden modele farklilik gosterebilir.

Onucanue Bawero UltraFlex:

PerynaTtop molHoctu*

Motowumiica rurnernyecknin dunstp (EFH13W)
Pewetka ¢punbTpa

WHyp nuTaHna

3agHue Koneca

KHonKa oTcoeanHeHNA KoHTelHepa Ana nbiu
KHonka «Bkn/Bbikn»

KHonka cmaTbiBaHWA WHYpa

Pamka pepatens dunstpa

10.  Moiowuincsa oCHOBHOM GpUNBLTP

11.  KoHTeiiHep Ana nbinn

WONOUAWN =

12.  Pyuku
13. [1Ba NapKOBOYHbIX rHe3fa
14.  lWnawnr*

15.  Teneckonuueckas Tpy6Ka*

16. [MapkoBoYHaA 3allenka

17. PykoaTka AeroPro ergo*

18. PykosaTka AeroPro classic*

19. Hacapka FlowMotion

20. Hacapgka DustPro*

21. Hacapka AeroPro parketto*

22. Hacagka Flex Pro™*

23. Hacagka ansa c6opa WepcTy JOMALIHNX XKUBOTHBIX
24. Hacapka Asponpo 381

* ﬂpUHaDne»(Hocmu MOo2ym omiu4amsca om modenu K modesnu.

UltraFlex-tuotteen kuvaus:
Tehonsaato*

Pestava hygieniasuodatin (EFH13W)
Suodatinritila

Verkkojohto

Takapyorat

Polysailion vapautuspainike
Virtapainike

Johdon kelauspainike
Suodattimen kehys

10. Pestdva padsuodatin

11.  Polysailio

12.  Kahvat

13. 2 Pysékointi/sailytystelinettd
14.  Letku*

15.  Teleskooppiputki*

16.  Pysékointipidike

17.  AeroPro Ergo -kahva*

18.  AeroPro Classic -kahva*

19.  FlowMotion-suulake

20. DustPro -suulake*

21.  AeroPro parkettisuutin®

22.  Flex Pro™-suulake*

23.  Suulake kotieldinten karvojen imurointiin
24.  AeroPro 3in1 -suulake

WONOUAWN =

* Lisdvarusteet voivat vaihdella malleittain.

Onuc UltraFlex:

PerynioBaHHA NOTY>KHOCTI*

TirieHiyHni ¢inbtp (EFH13W), Wwo muetbea
PewiTka ¢inbTpa

Kabenb xuBneHHa

3apHi koneca

KHonKa 3BinbHeHHA KOHTeliHepa Ana nuny
KHonka YBimk/Bumk

KHonka 3moTyBaHHs Kabento

Pamka dinbTpa

10.  OCHOBHWIA GINLTP, WO MUETLCA

11.  KoHTeitHep ansa nuny

PENOUVEWN =

12. Pyuku
13. 2 oTBopw And 36epiraHHn
14.  Wnawnr*

15.  TeneckoniuyHa Tpy6Ka*

16.  3aTtuckay Ana 36epiraHHA

17. EproHomiyHa pyuka AeroPro*

18.  KnacuyHa pyuka AeroPro*

19. Hacapka FlowMotion

20. Hacapgka DustPro*

21. MapkeTHa Hacapka AeroPro*

22. Hacagka Flex Pro™*

23. Hacapka Ana npubupaHHa WwepcTi TBapyH
24. Hacagka AeroPro 3-B-1

* L|i KoOMNOHeHMU MOXymb BIOPI3HAMUCS 3a1€XHO 8i0 MOdei.

Pop|s vasho zariadenia UltraFlex:

VRNV A WN =

Regulécia vykonu*

Umyvatelny hygienicky filter (EFH13W)
Mriezka filtra

Napéjaci kabel

Zadné kolieska

Tlacidlo na vyberanie zbernej nadoby
Tlacidlo Zap./Vyp.

Tlacidlo navijania kabla

Ram filtra

Umyvatelny hlavny filter

Néadoba na prach

Ru¢ky

2 parkovacie strbiny

Hadica*

Teleskopicka trubica*

Parkovacia spona

Rukovét systému AeroPro ergo*
Rukovét systému AeroPro classic*
Hubica systému FlowMotion
Hubica systému DustPro*

Hubica systému AeroPro parketto*
Hubica systému Flex Pro™*
Hubica na zvieracie chlpy
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Dyza AeroPro3v 1

*Doplnky sa mézu lisit v zdvislosti od modelu.

Beskrlvmng av din UltraFlex:

VRNV A WN =

Reglering av sugkraften*

Tvattbart hygieniskt filter (EFH13W)

Filternat
Stromsladd
Bakhjul

Knapp fér att 6ppna dammbehallaren

Strombrytare Pa/Av
Knapp fér sladdvinda
Filterhallare
Tvattbart huvudfilter
Dammlada

Handtag

2 Parkeringsspar
Slang*

Teleskopror*
Parkeringsfaste
AeroPro Ergo-handtag*

AeroPro Classic-handtag*

FlowMotion-munstycke
DustPro -munstycke*

AeroPro parketto-munstycke*

Flex Pro™-munstycke*
Djurharsmunstycke
AeroPro 3in1-munstycke

*Tillbehéren kan variera mellan olika modeller.
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Pentru a transporta aparatul, ridicati-l fie de
manerul din partea superioara sau de oricare dintre
cele doua manere din partea din fatd a masinii.

MepeHocKa: nogHUMKUTE NPUOOP, B3ABLUMCH 3a PYUKY
B BEPXHel YacTu 1IN 3a OfHY VX [iBYX pPyyeK cnepeau.

Pri noseni drzte vysavac bud'za hornu racku, alebo
za jednu z dvoch rucok vpredu.

Napravo nosite tako, da jo primete za rocaj na vrhu
ali enega od rocajev na sprednji strani.

Nosta laitetta joko sen pailld olevasta kahvasta
tai kummasta tahansa laitteen etuosassa olevasta
kahvasta.

Om du vill bira dammsugaren lyfter du den i
handtaget pa ovansidan eller i ett av handtagen
framtill.

Siipiirgeyi iistiindeki kolu veya 6ntindeki iki koldan
birini kavrayarak tasiyabilirsiniz.

[AnA nepeHeceHHA NPUCTPOIO NigHIManTe 1ioro 3a
PYUKy Bropi abo 3a ofHy 3 1BOX py4oK cnepeay.

soall (B paiall Gusha e W) asd)] Gleall Jal g
) el b cpadal e sl el (e s slall

N5 VENI

N

Wl

Introduceti furtunul in conexiunea din fata (pentru
a-l scoate, apasati butoanele de deblocare si scoateti
furtunul)

BcTaBbTe WNaHr B pa3bem cnepeam (4ns
OTCOEAVNHEHMUSA HAXXMMUTE HA KHOMKY GIOKMPOBKU 1
CHVIMWTE LUNAHT).

Zasunte hadicu do spojovacieho otvoru vpredu (ak
ju chcete vybrat, stlacte blokovacie tlacidla a hadicu
vytiahnite).

Gibko cev vstavite v prikljucek na sprednjem delu
(¢e jo zelite odstraniti, pritisnite zaklepna gumba in
cev izvlecite).

Aseta letku etuosassa olevaan liitantadan (letku
irrotetaan painamalla lukituspainikkeita ja vetamalla
ulos).

Anslut slangen framtill pA dammsugaren (ta loss
den genom att trycka pa lasknapparna och dra
slangen utat).

Hortumu 6n kisimdaki baglanti noktasina
yerlestirin (¢ikarmak icin kilit digmelerine basin ve
hortumu cekin).

BcTaBTe WwWinaHr y 3'egHaHHA cnepepy (1Wo6 BUNHATI
10r0, HaTUCHITb KHOMKM 6NOKYBaHHA Ta BUTATHITb
LUNIaHr).

e e oal hay N ey Jals ash Al £ 00 2
z oAl 5 e Taal catll 3y (aleadd) il

skl

Prindeti tubul telescopic de duza pentru podea
si manerul furtunului (pentru a le scoate, apasati
butonul de blocare si scoateti duza si furtunul).

MpucoeanHUTe K Teneckonuyeckon Tpy6ke
HacafKy, a TaKxKe pPyuKy €O WAAHrom (ans nx
nocneayioLero OTCOeANHEHNSA HAXKMITE Ha KHOMKM
6710KUPOBKM 1 OTCOEAVNHUTE HACAAKY U LWIAHT).

Pripojte teleskopicku trubicu k hubici na podlahu
a rukoviti hadice (ak ich chcete vybrat, stlacte
blokovacie tlacidlo a hubicu s hadicou vytiahnite).

Teleskopsko cev pritrdite na krtaco za tla in rocaj
cevi (Ce jo Zelite odstraniti, pritisnite zaklepni gumb
ter potegnite stran krtaco in cev).

Liita teleskooppiputki lattiasuulakkeeseen
ja letkun kahvaan (poista ne painamalla
lukituspainiketta ja vetamalla suulake ja letku irti).

Fast det teleskopiska roret i golvmunstycket
och slanghandtaget (for att ta bort dem, tryck pa
lasningsknappen och dra av munstycket och slangen ).

Teleskopik boruyu hortum tutamagi ve zemin ucu
arasina takin (cikarmak icin kilit digmesine basin ve
ug ile hortumu ¢ikarin).

MpuepHaiiTe TeneckoniuHy TPy6Ky 0 HacagKu gns
nipnoru i py4ku wnaxra (o6 3HATK iX, HaTUCHITb
KHOMKY 6/10KyBaHHA Ta BUTATHITb HACaAKy i WnaHr).
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Apasati butonul de Pornit/Oprit pentru a porni
aparatul. Apasati-I din nou pentru oprire. Apasati
butonul de infasurare a cablului pentru a strange
cablul de alimentare.

OTperynupyite Teneckonnyeckyio Tpy6Ky, nepxa
3aMOK O[JHOW PYKOW 1 BbITAMVIBAA PYKOATKY APYrou.

Stlacenim tlacidla Zap./Vyp. zapnete vysavac,
jeho opatovnym stlacenim ho vypnete. Stlacenim
tlacidla navijania kébla navirite napéjaci kébel.

Pritisnite gumb za vklop/izklop, da vklopite sesalnik,
nato pa ga pritisnite ponovno, da ga izklopite. Pritisnite
gumb za navijanje kabla, da pospravite kabel.

Saada teleskooppiputken pituutta pitamalld lukkoa
toisella kadelld ja vetamalld kahvasta toisella kadella.

Justera teleskoproret genom att halla Iaset med en
hand och dra handtaget fram eller tillbaka med den
andra handen.

Makineyi cahistirmak icin Agma/Kapama diigmesine
basin, kapatmak icin yine ayni diigmeye basin. Gii¢
kablosunu toplamak icin sardirma diigmesine basin.

HaTucHiTb KHONKy YBiMK/BUMK, 106 YBIMKHYTI
npunaa, HaTUCHITD ii e pas, Wo6 BUMKHYTH
npunag. HatvcHiTb KHOMKY 3MOTyBaHHA Kabento, o6
«CXOBaTU» Kabesb KMNBNEHHS.
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Trageti cablul de alimentare si introduceti-lin priza.

BbiTAHUTE WHYP NUTAaHNA N BCTaBbTe €ro B pO3eTKY.

Vytiahnite kabel napajania a zapojte ho do
elektrickej siete.

Izvlecite napajalni kabel in ga prikljucite v
elektri¢no vti¢nico.

Veda sahkojohto esiin ja kytke pistorasiaan.

Dra ut stromsladden och anslut den i ett eluttag.
Gii¢ kablosunu gekip prize takin.

BUTArHITL WHYP XKNBAEHHA Ta NiAKNIOYiTb Oro go
eNleKTpomepexi.

oSl aday i AU e il 5
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Porniti/opriti aspiratorul apasand butonul PORNIRE/
OPRIRE.Dupa aspirare infasurati cablul de alimentare
apasand butonul REWIND (INFASURARE).

Ana BKx VNN BbIK nbinecoca
HaxkmuTe Horo KHornKy BKJ1/BbIK/1.Mocne y6opku
CMoTaliTe WHYP NUTaHnA, Haxkas kKHonky HAMOTKA.

Vyséavac¢ zapnete/vypnete stlatenim VYPINACA.
Po skonceni vysavania zviiite kabel napajania
stla¢enim tla¢idla NAVIJANIA.

Sesalnik vklopite/izklopite s pritiskom na gumb
za vklop/izklop.Po sesanju zvijte napajalni kabel s
pritiskom na gumb za zvijanje kabla.

Kdynnista ja sammuta polynimuri painamalla
KAYNNISTA/SAMMUTA-painiketta. Imuroinnin
jalkeen virtajohto kelataan sisaan painamalla
KELAUS-painiketta.

Sla av och pa dammsugaren genom att trycka pé
pa/av-knappen. Nar du &r klar med dammsugningen
trycker du pa knappen for sladdvindan sa rullas
sladden in.

Ag¢ma/Kapatma diigmesine basarak elektrikli
stipurgeyi calistirin/kapatin. Stiplrme igslemini
tamamladiginizda GERi SARMA diigmesine basarak
kabloyu geri sarin.

YBIMKHYTN a60 BUMKHYTU NWJI0COC MOXHa,
HaTucHyswu kHonky ON/OFF (YBIMK./BUMK.).Micna
BMKOPWUCTaHHA 3MOTaliTe WHYP XKUBNEHHS,
HaTucHyBWwn KHonKy REWIND (3MOTYBAHHA).

diid On/Off Gla) / dsis 55 o baal 6
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Reglati fluxul de aer impingand supapa in sus sau
injos.*

PerynupoBKa BO3/yLLIHOro NOTOKa NPoON3BOAUNTCA
K W BHU3. *

| ) P

d

Pr ie vzduchur
nahor a nadol. *

gulujte potla¢enim ventilu

Pretok zraka uravnavate s pritiskom ventila g
orindol. *

Saada ilmavirtausta painamalla venttiilia ylos
jaalas. *

Reglera luftflodet genom att trycka luftventilen upp
och ned. *

Valfi yukari ve asagi iterek, hava akisini
diizenleyin. *

Perynioiite noTik NoBiTpsA, NocyBaloyu KnanaH
BBepx a6o BHU3. *

| e dlacall gy Gush oo elsedl G e 7
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Impingeti spre dreapta butonul de reglare a
puterii pentru a mari puterea si spre stanga pentru
areduce puterea.*

AnA yBennyeHnA MOWHOCTN NepeABUHbTE
perynAaTop MOLHOCTA BNPaBo, a AN1A YMEHbLIEeHNA
MOLYHOCTN — BNIEBO. *

Potlacenim regulatora vykonu doprava zvysite
vykon, potlacenim dolava vykon znizite.*

Potisnite regulator moci v desno za povecanje
modi, v levo pa za zmanjsanje modi.*

Lisda tehoa painamalla tehonsaatoa oikealle
ja pienennd tehoa painamalla tehons&atoa
vasemmalle.*

Tryck effektknappen till hdger for att 6ka kraften
eller till vanster for att minska den.*

Giicii artirmak igin gii¢ ayarlama diigmesini saga
dogru, giicii azaltmak icinse sola dogru itin.*

MocyHbTe perynaTop noTyKHOCTi BpaBo, o6
36iNbWINTN NOTYXKHICTb, BAIIBO - W06 3MEHLWINTY
NOTYXHiCTb.*

o) 8 g8l 3L el ) dasll) 58 aad 5y ol 8
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Introduceti clema de prindere a duzei in una din cele doua fante de
prindere; de sub sau din spatele aparatului. Furtunul poate fi atasat la
clema de pe tub pentru o depozitare mai compacta.

BcTaBbTe 3a)KUM ANA KpenneHya HacaAKy B OfHY 13 iBYX Npopeseir:

ofiHa HaXOAWTCA CHK3Y, a Apyras — c3aau npubopa. YTobbl Npy XpaHeHNN
npr6op 3aH1MMan MeHblLe MeCTa, WNAaHT MOXHO NPUKPENUTb 3aXK1MOM Ha
TPYOKYy.

Zasurite odkladaciu sponu hubice do jedného alebo dvoch odkladacich
otvorov na spodnej alebo zadnej strane vysavaca. Hadicu mézete pripevnit
na sponu na rire a vysavac tak zaberie eSte menej miesta.

Vstavite nosilni zati¢ sesalne krtace v eno od dveh rez za postavitev v
polozaj za shranjevanje na spodniji ali hrbtni strani naprave. Za priro¢nejse
shranjevanje lahko gibko cev pritrdite na nosilni zati¢ na trdi cevi.

Aseta suulakkeen pidike joko laitteen alla tai takaosassa olevaan aukkoon.
Letku voidaan kiinnittda putkessa olevaan pidikkeeseen, jolloin laite mahtuu
pienempdan tilaan.

Satt munstyckets parkeringsspar i en av de tva parkeringsfastena pa sidan
av eller baktill pa dammsugaren. Slangen kan féstas vid klammern pa réret
for mer kompakt forvaring.

Baslik sabitleme klipsini stipiirgenin altinda veya arkasinda bulunan iki
sabitleme yuvasindan birine yerlestirin. Daha kompakt bir sekilde saklamak
icin hortum, borunun tzerindeki klipse takilabilir.

BcTaBTe 3aTucKay ansa 36epiraHHA HaCaaKy B OOUH i3 IBOX OTBOPIB Ans
36epiraHHA 3HK3y abo nosagy npunagy. LnaHr moxHa npukpinuTn 1o
3aTMCKava Ha Tpy6Li ANA KOMMAKTHILWOro 36epiraHHs.

eonll e 5o sm sall G Al et aa) 8 LI LA Cuds Cilie
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Pentru performanta optima, verificati cele cinci niveluri de putere in timpul utilizarii.
(1=Mod normal, 5= Mod maxim) *
La modelele cu control manual, fluxul de aer este reglat prin supapa pentru aer(17). *

Ana pocri onT ol Npou3BoA T B X0fie Pa6oTbl OPMEHTUPYIATECh HA NATb YPOBHE MOLHOCTH.
(1=HopManbHbIN PEXNM, 5= MaKCUManbHaA MOLWHOCTb)*
B mopenax ¢ py4HbIM ynpaBieHvemM BO3AYLLHbIV MOTOK perynvnpyerca Bo3ayLUHbIM KnanaHom (17).%

Pat vykonovych urovni vam poskytuje optimalne vysavanie.
(1 = normdlny rezim, 5 = maximalny rezim) *
Pri manualne ovladanych modeloch sa pridenie vzduchu upravuje vzduchovym ventilom (17). *

Za optimalno delovanje med uporabo preverite pet stopenj moci.
(1=obicajen nacin, 5= nacin najvisje moci) *
Pri ro¢no upravljanih modelih se pretok zraka uravnava z zra¢nim ventilom (17). *

Tarkista viisi tehotasoa kdyton aikana optimaalisen tehon saavuttamiseksi.
(1=Normaali tila, 5= Maksimitila)*
Manuaalisesti ohjatuissa malleissa ilmavirtausta sdddetdan ilmaventtiililla (17).*

For optimal prestanda, kontrollera de 5 sugeeffektsnivaerna under anvandning.
(1=Normal, 5= Maximum). *
Luftflédet justeras med luftventilen(17) pa manuellt reglerbara modeller. *

Optimum performans icin 5 kademeli gii¢ seviyesini kullanim aninda kontrol edin.
(1=Normal mod, 5= Maksimum mod) *
Elle kontrol edilen modellerde, hava akisi hava valfiyle(17) ayarlanir. *

AAnA onTumanbHoOT po60Tu cNpobyiiTe N’ATb PiBHIB NOTY>KHOCTI N Yac BUKOPUCTaHHA.
(1=3BUYanHnin pexmnm, 5= MakcmanbHUin pexmm) *
Y Mofenax 3 py4yH/M perynoBaHHAM PyX NOBITPA PEryoeTbCA NOBITPAHMM KnanaHom (17). *
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Nu umpleti compartimentul pentru praf peste
linia MAX. (Daca este prea plin, filtrul din spatele
compartimentului pentru praf trebuie sa fie curatat)

He ponyckaiiTe 3anonHeHus KoHTeliHepa AnA
MbIY Bbllle MaKCMManbHOM OTMETKN — INHNN
«MAX». (B cnyuae nepenonHeHus notpebyerca
0UNCTUTb GUABTP, PACMONOKEHHbIN NO3aan
KOHTelHepa AN1A nbinn.)

Obsah zbernej nadoby nesmie presiahnut
maximalny objem naznaceny ciarkou s napisom
MAX. (Ak dojde k jej preplneniu, je potrebné vycistit
filter za zbernou nadobou)

Posoda za prah sme biti napolnjena samo do
oznake MAX. (Ce je prenapolnjena, o¢istite filter za
posodo za prah.)

Polysailiota ei saa tayttaa MAX-merkinnan
ylapuolelle. (Jos polysiilio taytetaan merkinnan
ylapuolelle, séilion takana oleva suodatin on
puhdistettava.)

Dammbehallaren far inte fyllas 6ver MAX-
markeringen. (Om dammbehallaren blir verfull
maste filtret bakom den rengoras)

Toz hanesi MAX cizgisini asacak kadar dolu
olmamalidir. (Doldugunda, toz hanesinin arkasinda
bulunan filtrenin temizlenmesi gerekir)

He 3anoBHionTe BiAcik Ana nuny Buwe nixii,, MAX"
(AKwo BiACiK NnepenoBHUTYH, GiNbTP No3aay BiACIKY
NOTPIGHO NOUNCTUTK).

13) \MAX ba e S sl s Saxe g
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Scoateti compartimentul pentru praf apasand
butonul din partea superioara a dispozitivului
de curatare si in acelasi timp trageti cu grija
compartimentul pentru praf din dispozitivul de
curdtare.

YT106b1 BbICBOGOAUTD KOHTEIHEP ANA NbINK,
Ha)XMUTEe Ha KHOMKY B BEPXHeil YacTn ouncTuTens
1 OIHOBPEMEHHO OCTOPOXHO MOTAHUTE 3a KOHTEHEP
ANA b,

Zbernu nadobu vyberiete stlacenim tlacidla
navrchu vysavaca a opatrnym vytiahnutim.

Posodo za prah sprostite tako, da pritisnete
gumb na vrhu sesalnika in hkrati previdno izvlecete
posodo.

Irrota polysiilio painamalla imurin p&alla olevaa
painiketta ja vedd samanaikaisesti polysailio varovasti
ulos imurista.

Ta loss dammbehallaren genom att trycka pa
knappen pad garens ovansida samtidigt
som du forsiktigt lossar dammbehallaren.

Elektrik siipiirgesinin iistiinde bulunan diigmeye
basarak toz haznesini ¢ikarin. Bu islemi yaparken
ayni zamanda toz haznesini dikkatli bir sekilde elektrik
supurgesinden cikarin.

3BiNbHITH BiACIK ANA NUNY, HATUCHYBLUN KHOMKY
Bropi NpUCTpPOIo, i OAHOYACHO JIErKO BUTATHITb 1OTO.
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Butonul pentru deschiderea compartimentului
pentru praf este situat sub capac. Deblocati tragand
de buton.

KHonKa oTKpbITNA KOHTeliHepa ana
MbINV PacnonoKeHa Nnoa KpbiwKo. [1ns
Pa36n0KNPOBaAHNA Ha XKMUTE Ha KHOTMKY.

Tlacidlo na otvorenie zbernej nadoby sa nachadza
pod krytom. Odomknete ju potiahnutim tlacidla.

Gumb za odpiranje posode za prah je pod
pokrovom. Odklenite jo tako, da povlecete gumb.

Polysailion avauspai on k 1 alla. Avaa

lukitus vetamalla painiketta.

Knappen for att 5ppna dammbehallaren sitter
under locket. Las upp genom att dra i knappen.

Toz haznesini agmaya yarayan diigme kapagin
altinda bulunur. Digmeyi ¢ekerek kilidi agin.

KHonka ana BigKpuBaHHA BiAcCiky ana nuny
3HaXOANTbCA Nif KPULLKOIO. [OTATHITb 33 KHOMKY i
po36nokynTe.
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Goliti praful in compartimentul pentru praf.
Montati la loc efectuand operatiile in ordine inversa.

BbITPAXHUTE COAEPKMMOe B MyCOPHOe BeApo.
YcTaHOBUTE AeTanu Ha MecTo, BbIMOHNB ONUCAHHbIe
paHee onepauyn B 06paTHOM MopsaKe.

Vysypte obsah zbernej nadoby. Nadobu zalozte
spat v opa¢nom poradi tikonov.

Prah izpraznite v kos. Namestite nazaj v obratnem
vrstnem redu.

Tyhjenna polysailio. Asenna osat takaisin paikoilleen
kaanteisessa jarjestyksessa.

T6m ut behallarens innehall. Sitt tillbaka den
genom att gora allt i omvédnd ordning.

Biriken tozlar toz haznesine bosaltin. islemi ters
sirayla uygulayarak yerine takin.

BukuHbTe nun. BctaHoBITL Ha MicLie y 3BOPOTHi
nocnifgoBHOCTI.

Aaladll oria 8 sl g 5 4

oSl ) gLty S ) Rl el

5. Recipientul cu filtru din interiorul ciclonului se
poate scoate si poate fi clatit in apa daca este
necesar.

Lasati la uscat pentru 24 de ore inainte de a-l pune la
locin aparat.

5. KoHunuveckuii LMKNOHHbI GunbTp Npu

™ CHATb U NPOMbITb BOZ0M.
lMepepn ycTaHOBKOI 06PaTHO B NPMOOP faiiTe NPOCOXHYTb
B TeyeHve 24 yacos.

5. Vybezok vnutri cyklonu je mozné vybrata
oplachnut vodou v pripade potreby.
Pred vlozenim filtra do spotrebica ho nechajte 24
hodin vyschnut.

5. Konico v ciklonu je mogoce odstraniti in jo po
potrebi lahko sperete z vodo.
Preden ga namestite nazaj v sesalnik, naj se susi 24 ur.

5. Syklonin sisdlld oleva kartion mallinen suodatin
voidaan irrottaa ja tarvittaessa huuhdella vedella.
Anna kuivua 24 tuntia, ennen kuin asennat sen
takaisin laitteeseen.

5. Konen i cyklonen ar lostagbar och kan skéljas med
vatten vid behov.
Lat filtret torka i 24 timmar innan du satter tillbaka det
i maskinen.

5. Siklonun iginde bulunan baslik ¢ikarilabilir ve
gerekirse suyla yikanabilir.
Filtreyi, makineye tekrar takmadan 6nce 24 saat
kurumaya birakin.

5. Q@inbTp BcepeaunHi BUXp a
110ro MoX<Ha NOMMTH 3a NoTpe6u.
3aueKaliTe NPOTArom 24 rofyH, NepLL HiXk BCTaHOBIIOBATA
110ro Hasaa y npunag.

adlad (Sayg A Q8 g lacy) hadill by 2s 5
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1. Trageti pentru a deschide capacul negru.

1. YTO6bl OTKPLITb 3a[iHIOI0 KPbILLIKY, MOTAHUTE 3a
Hee.

1. Potiahnutim otvorte zadny kryt.

1. Hrbtni pokrov odprete tako, da ga povlecete.
Avaa takaosan kansi vetamalla ulospain.

1. Dra for att 6ppna den bakre luckan.

1. Arka kapagi agmak igin ¢ekin.

1. TMoTArHiTb, W06 BiAKPUTN 3aAHI0 KPULLKY.

ARl il il a2
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Scoateti filtrul igienic lavabil si clatiti-l cu apa rece.
Filtrul poate fi schimbat. (EFH13W)

U3BnekunTe rurneHnyecknin GunbTp n npomomnTte
ero B xonogHoi Boge. DynbTp MOXXHO 3aMeHATb.
(EFH13W)

Vyberte umyvatelny hygienicky filter a oplachnite
ho studenou vodou. Filter je mozné vymenit.
(EFH13W)

Odstranite pralni higienski filter in ga sperite pod
hladno vodo. Filter lahko zamenjate. (EFH13W.)

Poista pestédva hygieniasuodatin ja huuhtele
se kylmalla vedelld. Suodatin voidaan vaihtaa.
(EFH13W)

Ta bort det tvattbara hygieniska filtret och skolj
det med kallt vatten. Filtret kan bytas. (EFH13W)

Yikanabilir hijyen filtresi 'yi ¢cikarin ve soguk suyla
yikayin. Filtre degistirilebilir. (EFH13W)

3HimiTb riri i pinbTp i Np iiTe noro
xonoaHoio BoAoto. OinbTp MoXHa 3aMiHNTH.
(EFH13W)

e oLl gkl Jusll Qg 35 o
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Lasati la uscat pentru 24 de ore inainte de a-l pune
la loc in aparat. Inlocuiti filtrul la fiecare 2 ani.

Mepep ycraHoBKOI 06paTHO B Npu6op parite
NPOCOXHYTb B TeyeHue 24 YacoB. 3ameHaAlTe GULTP
Kaxaple 2 roga.

Pred vloZenim filtra do spotrebica ho nechajte 24
hodin vyschnut. Filter vymienajte kazdé 2 roky.

Preden ga namestite nazaj v sesalnik, naj se susi 24
ur. Filter zamenjajte na vsaki dve leti.

Anna kuivua 24 tuntia, ennen kuin asennat sen
takaisin laitteeseen. Vaihda suodatin 2 vuoden
vélein.

Lat filtret torka i 24 timmar innan du sétter tillbaka
det i maskinen. Byt filter vartannat ar.

Filtreyi, makineye tekrar takmadan 6nce 24 saat
kurumaya birakin. Filtreyi iki yilda bir degistirin.

3aueKaliTe NPOTArom 24 roaviH, NepLu Hixk
BCTaHOB/IIOBATV 1I0ro Ha3az y npwnag,. 3amiHiolite
InbTp L0 2 poKu.

GAl B yedmay Jid delu 24 sad Cangy il A il 3
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Scoateti cadrul filtrului pozitionat in spatele
compartimentului pentru praf.

BbITAHMTE paMKy AepxKaTtens ¢punbrpa,
pacnonoxXeHHyIo No3aamn KOHTeHepa Ans Nbinu.

Vytiahnite ram filtra umiestneny za zbernou
nadobou.

Izvlecite ohisje filtra izza posode za prah.

Veda ulos polyséilion takana oleva suodattimen
kehys.

Dra ut filterhallaren som sitter bakom
dammbehallaren.

Toz haznesinin arkasinda bulunan filtre cercevesini
cekerek cikarin.

ButArHiTb pamky ¢inbTpa nosaay siaciky ana
nnny.

O A sla el s e sall il ) cal

Scoateti filtrul din cadru.

BbiHbTe GpUABLTP U3 pamKu.

Vyberte filter zramu.

Filter odstranite iz ohisja filtra.

Ota suodatin pois kehyksestaan.

Ta loss filtret fran filterhallaren.

Filtreyi filtre cercevesinden cikarin.

BuTArHiTh GinbTp i3 pamku.
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Spalati filtrul regulat, cu apa rece sau cel putin o
data la fiecare 3 luni. inlocuiti filtrele o dati la fiecare
2 ani. Referintd pentru filtru: EF129.

PerynsapHo npombiBaiitTe GunbTP B XONOJHOMN
Bofie (He pexxe ofjHOro pasa B 3 mecaua). DunbTpbl
cnepyeT 3aMeHUTb Kaxble 2 roaa. CBeaeHuns o
dunbTpe: EF129.

Oplachuijte filter studenou vodou pravidelne alebo
aspori kazdé 3 mesiace. Filtre vymienajte kazdé 2
roky. Referen¢né &islo filtra: EF129.

Filter redno ali vsaj na vsake tri mesece sperite
s hladno vodo. Filtre zamenjajte na vsaki dve leti.
Referenc¢na oznaka filtra: EF129.

Pese suodatin kylmalla vedella saannollisesti
véhintaan 3 kuukauden vilein. Suodattimet on
vaihdettava 2 vuoden vélein. Suodattimen viite:
EF129.

Rengor filtret med kallt vatten regelbundet.
Atminstone var tredje manad. Filtren bor bytas
vartannat ar. Filterreferens: EF129.

Filtreyi soguk suyla diizenli olarak veya en az ii¢
ayda bir yikayin. Filtreler iki yilda bir degistiriimelidir.
Filtre kilavuzu: EF129.

PerynsapHo muiite ¢pinbTp XonogHo BOAOI0,
npuHanmHi wo 3 micaui. inbTpu cnig 3MiHOBaTY WO
2 pokw. MocunaHHs Ha dinbTp: EF129.

.EF129 : sl
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Stoarceti filtrul in timpul spalarii.
OTXumaiite GunbTp BO Bpems MbITbS.
Po oplachnuti filter vyZmykajte.
Filter med pranjem stisnite.
Puristele suodatinta pesun aikana.
Tryck ihop filtret vid rengoring.
Yikama sirasinda filtreyi sikin.

Muioun $inbTp, CTUCHITH i0T0.

alug ve ) e L)

4

5. Eliminati apa ramasa in filtru.
Lasati la uscat pentru 24 de ore inainte de a-l pune la
loc in aparat.

5. Omxumaiite GunbTpP, YTOGbLI yAaNNTb OCTaBLUYIOCA
Bogy. Nepep ycTaHOBKO 06paTHO B Npubop paiite
MPOCOXHYTb B TeUEHWMe 24 YacoB.

5. Vyzmykajte z filtra zvySnu vodu.
Pred vlozenim filtra do spotrebica ho nechajte 24
hodin vyschnut.

5. lztisnite preostalo vodo iz filtra.
Preden ga namestite nazaj v sesalnik, naj se susi 24 ur.

5. Purista suodatin kuivaksi.
Anna kuivua 24 tuntia, ennen kuin asennat sen
takaisin laitteeseen.

5. Tryck ut 6verflodigt vatten fran filtret.
Lat filtret torka i 24 timmar innan du sétter tillbaka det
i maskinen.

5. Filtrede kalan suyu sikin.
Filtreyi, makineye tekrar takmadan 6nce 24 saat
kurumaya birakin.

5. CTuUCHITb 3 $inbTpa 3annwIKM Bogu.
3aueKaliTe NPOTArom 24 rofyiH, NePLL HiXk BCTaHOBIIOBATY
10ro Hasag y npunag,.

S A el e paladll gl Je bk 5
Dl b Al 5 e aidle] U8 Aol 24 sad Cany
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6. Cand filtrul este uscat, montati-1 la locin cadru in
mod corect, fara spatii.

6. Korpa ¢punbTp BbICOXHET, BCTaBbTe €ro B paMKy
AepxaTtens ¢punbTpa TaK, YTo6bl He OCTaNOCh
3a30poB.

6. Ked je filter suchy, vlozte ho naspéat do ramu, tak
aby nikde nevycnieval.

6. Ko je filter suh, ga pravilno namestite nazaj v
njegovo ohisje, tako da ni rez.

6. Kun suodatin on kuiva, aseta se huolellisesti
takaisin suodattimen kehykseen niin, ettei osien
valiin jaa aukkoja.

6. Nar filtret har torkat satter du tillbaka det i
filterhallaren ordentligt.

6. Kurudugunda, filtreyi hi¢ bosluk kalmayacak
sekilde filtre cercevesine yerlestirin.

6. Konu ¢inbTp BUCcOXHe, BCTaBTe iiOro Hasag y
paMKy, akypaTHO 6e3 npomixKiB.

O unaa IS o) & 485 il Caay Ladie
Glsad e



Remontati filtrul si cadrul filtrului inapoi in corpul
aparatului.

YcTaHoBUTe GUNLTP 1 pamKy aepxKaTtens ¢punbTpa
Ha mecTo.

Vlozte filter a ram filtra spat do vysavaca.

Filter in ohisje filtra namestite nazaj na glavni del
naprave.

Asenna suodatin ja suodattimen kehys takaisin
laitteen runkoon.

Satt tillbaka filtret och filterhallaren pa
dammsugaren.

Filtreyi ve filtre cercevesini siipiirge govdesine
yerlestirin.

BcraBTe ¢inbTp 3 pamKolo Hasaz y NpUcTpiii.

Seall (B s Al s se il el 7

Tuburile scurte de la intrare si iesire pot fi scoase
daca se blocheaza ceva. Decuplati tragand tubul din
partea superioara (ordinea inversa pentru remontare).

Ecnu Kakoil-nn6o npeameTt nonan B KOPOTKYIO
BMYCKHYI0 TPY6GKY nnu oTBoAALMe TPYOKN, nx
MOXHO OTCOeAnHNTb. OTCOeANHNTE TPYOKY, NOTAHYB
3a Hee CBepXy (AN YCTaHOBKM Ha MECTO BbIMOSTHUTE
Te e [eficTBIA B 06paTHOM NopAaKe).

Ak nie¢o vo vysavadéi uviazne, je mozné vybrat
kratke vstupné a vystupné rurky. Vytiahnete ich za
hornu ¢ast (a potom zasuiite spat zatla¢enim).

Ce se kaj zatakne, lahko odstranite kratko vhodno
in izhodno cev. Snemite ju tako, da ju povlecete za
vrhnji del (nazaj jo namestite v obratnem vrstnem
redu).

Lyhyet tulo- ja poistoputket voidaan irrottaa, jos
laitteessa on tukos. Irrota vetamalla putken yldosaa
(takaisinasennus kédénteisessa jarjestyksessa).

De korta till- och fran slangarna kan tas bort om
nagot fastnar. Ta loss dem genom att dra i slangen pa
ovansidan (gor tvartom nar du vill sétta tillbaka den).

Kisa giris ve ¢ikis borularina herhangi bir nesne
takilmasi halinde borular yerlerinden cikarilabilir.
Ust kisimdaki boruyu gekerek cikarabilirsiniz (yerine
takmak icin bu islemin tersini uygulayin).

KopoTtki BXigHy i BUXigHY TPy6KI MOXHa 3HATH,
AKLLO B HNX WOCb 3acTpArHe. Big'egHaiite Tpy6Ky,
NOTArHYBLUN i 3BePXY (Y NPOTUNEXHOMY HanpPAMKY [0
BCTaHOB/EHHA).

st b atlise L0130 Lidll by he A1) (K 8
Gt e 3all b ashaall G sk e Al
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1. Deconectati duza de la tub. Folositi manerul
furtunului pentru a curata duza.

1. OTcoefuHuTe HAacafKy OT TPpy6Ku. OuncTrTe HacagKy
PYKOATKOW LUMaHra.

1. Odpojte hubicu od trubice. Na vycistenie hubice
pouzite rukovat hadice.

1. Snemite Scetko s teleskopske cevi. Krtaco ocistite z
ro¢ajem upogibljive cevi.

Irrota suutin putkesta. Puhdistus sujuu parhaiten
letkun kahvalla.

1. Tabort munstycket fran roret. Anvand slanghandtaget
for att rengéra munstycket.

1. Bashigi borudan cikarin. Basliktaki pislikleri emmek igin
hortum sapini kullanin.

1. 3HimMiTb Hacapgky 3 Tpy6u. BukopucToByite pyuky
LNaHra 419 YALLEHHA HacafKu.

psh A (ade aadiul el e LI Juadl g
S ) ey

-

Daca rotile sunt blocate, curatati-le indepartand
capacul rotilor cu o surubelnita mica.

Ecnu Koneca 3acTpeBaloT, OUMCTUTE UX, CHAB
KPbILLKY He6OMbLLIOW OTBEPTKOMN.

Ak su kolieska zablokované, pomocou malého
skrutkovaca z nich odmontujte kryty a kolieska
vycistite.

Ce sta se kolesci zataknili, ju ocistite tako, da z
majhnim izvija¢em odstranite njuna pokrovcka.

Jos pyorat ovat jumissa, puhdista ne irrottamalla
pyorasuojus pienelld ruuvimeisselilla.

Om hjulen har fastnat kan du reng6ra dem. Ta bort
hjulkapan med hjalp av en liten skruvmejsel.

Tekerlekler sikisirsa, tekerlek kapagini kiiglk bir
tornavida ile sokerek tekerlekleri temizleyin.

AKWo KoniwaTKa 3a610KyBaNNCa, OUNCTITH iX,
3HABLUM KPULLIKY KONILLATKa 3a OMOMOTOI0 BUKPYTKU.

elhe A13) Gk oo Lk (@laall €8 a3 13 2
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Desurubati axul rotilor si curatati toate piesele.
Montati la loc componentele, procedand in ordine
inversa.

OTBWHTKTE OCb KOMECa 1 OUUCTUTE BCe ieTanu.
CobepuTe B 06paTHOM NnopsagKe.

Odmontujte os kolieska a vycistite vsetky casti. Sucasti
znova vlozte v opa¢nom poradi.

Odvijte os kolesca in ocistite vse dele. Dele znova
namestite v obratnem vrstnem redu, kot ste jih odstranili.

Irrota pyoraakseli ja puhdista kaikki osat. Pane osat
takaisin paikoilleen kdanteisessa jarjestyksessa.

Skruva loss hjulen och rengor alla delar. Satt tillbaka
allt i omvénd ordning.

Tekerlek aksini sokiip tim parcalari temizleyin. Ters
sirada geri takin.

Po3KpyTiTb KoniwaTka Ta oumnCTiTh yci geTani.
36upaiiTe NMNOCOC y 3BOPOTHIN NOCAI[OBHOCTI.

S il 2 _4‘}3{\ e uiuj Adaall jemacli 3
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Sesalnik se ne prizge
Preverite, ali je napajalni kabel priklju¢en v elektri¢no vti¢nico.
Preverite, ali sta napajalni kabel in vti¢ morda poskodovana.
Preverite, ali je varovalka morda pregorela.

Praznjenje upogibljive cevi
Upogibljivo cev izpraznite s »stiskanjem«. Ravnajte previdno, ¢e so vzrok zamasitve
steklo ali Sivanke.

Opomba: Garancija se ne nanasa na poskodbe cevi,povzrocene pri Ciscenju.

Voda je prisla v sesalnik.
Pooblasc¢eni Electroluxov servis bo moral zamenjati motor. Poskodbe motorja zaradi
vstopa vode v sesalnik garancija ne krije.

Ce imate $e kaksne druge tezave pri uporabi sesalnika, se obrnite na pooblas¢eni
Electroluxov servis.

Vysavac sa neda spustit.
Skontrolujte, ¢i je kabel zapojeny do siete.
Skontrolujte, ¢i nie je poskodena zastrcka alebo kabel.
Skontrolujte, ¢i nie je vypélend poistka.

Cistenie hadice
Hadicu vycistite jej,,stlacanim” Ak je v3ak hadica upchatd sklom alebo $picatymi
predmetmi, pri ¢isteni postupujte opatrne.

Pozndmka: Zdruka sa nevztahuje na poskodenie hadice spésobené jej Cistenim.
Do vysavaca sa dostala voda.
Bude potrebnd vymena motora, ktorti vykond autorizované servisné centrum spolo¢nosti

Electrolux. Na poskodenie motora spdsobené vniknutim vody sa zaruka nevztahuje.

V pripade dal3ich problémov kontaktujte autorizované servisné centrum spolo¢nosti Electrolux.

Mbinecoc He BKNIo4aeTca
MpoBepbTe, UTO LWHYP NUTaHKA BKIOYEH B CETb.
MpoBepbTe NCNPaABHOCTb LWHYPa U BUMKU.
MpoBepbTe, He Neperopen nv NpefoxpaHUTENb.

OuncTKa WwnaHra
OuncTuTe WNaHr, CK1mas ero. bysibTe Npy 3TOM OCTOPOXHbI, TOCKONbKY MPUYMHON
3aCOPEHNA MOTYT ObITb CTEKIO UV UMb, 3aCTPABLUME BHYTPU LWNaHra.

lpumeyarue. [apaHmutiHoe O6Cﬂy)KUBaHU€ He pacnpocmpaHaemca Ha 803MOXXHble
noepemaeHun wi/1aH208 npu Yucmeke.

B nbinecoc nonana sopa
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Heobxoarmo 3ameHuUTb BUraTenb B aBTOPU30BaHHOM cepBrCHOM LeHTpe Electrolux. Ha

[iBUraTesib, NOBPEXAEHHbIV BOAOIA, rapaHTUA He pacnpoCcTpaHAeTca.

INo nosogy o6bix APYrvX NPobem 06paTUTECh B aBTOPU30BaHHbI CePBUCHDBIN LieHTP Electrolux.

Aspiratorul nu porneste
Verificati dacd ati conectat cablul la priza.
Verificati integritatea cablului si a fisei.
Verificati daca siguranta nu este arsa.

Curatarea furtunului
Curatati furtunul strangandu-I cu mana. Actionati insa cu grija, mai ales dacd tubul este
infundat cu cioburi de sticld sau ace prinse in interior.

Atentie: Garantia nu acoperd daunele produse furtunului in cursul curatdrii acestuia.
A intrat apa in aspirator
Va fi necesard inlocuirea motorului la un centru de service autorizat de Electrolux.

Avarierea motorului prin patrunderea apei nu este inclusa in garantie.

Pentru orice alte probleme, contactati un centru de service autorizat de Electrolux.
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Polynimuri ei kdynnisty

« Tarkista, ettd johto on kytketty pistorasiaan.

+ Tarkista, etta pistoke ja johto eivét ole vioittuneet.
+ Tarkista sulakkeet.

Letkun avaaminen
Avaa letku “puristamalla” sitd. Ole kuitenkin varovainen, jos tukoksen aiheuttaa lasinpala
tai neula letkun sisalla.

Huom: Takuu ei korvaa letkuille puhdistuksen aikana aiheutuneita vahinkoja.

Po6lynimuriin on joutunut vetta
Moottori on vaihdettava valtuutetussa Electrolux-huoltoliikkeessa. Takuu ei korvaa
vahinkoja, jotka aiheutuvat veden joutumisesta moottoriin.

Ota muiden ongelmien kohdalla yhteyttd valtuutettuun Electrolux-huoltoliikkeeseen.

Elektrikli siiptirge calismiyor
Elektrik kablosunun prize takili oldugundan emin olun.
Fis veya kablonun hasarli olmadigindan emin olun.
Atmis sigorta olmadigindan emin olun.

Hortumu temizleme
Hortumu “sikistirarak” temizleyin. Bununla birlikte, tikaniklik hortuma sikismis igne veya
cam pargalarindan kaynaklaniyor olabilecedi icin dikkatli olun.

Not: Hortum temizligi sirasinda olusan hasarlar garanti kapsaminda dedildir.
Elektrikli siiplirgeye su girmis
Motorun, yetkili bir Electrolux servis merkezi tarafindan degistirilmesi gerekir. Suyun

makine icine sizarak motora verdigi hasar, garanti kapsaminda degildir.

Diger sorunlar icin yetkili bir Electrolux servis merkezi ile iletisim kurun.

Dammsugaren startar inte

« Kontrollera att sladden &r ansluten till eluttaget.
- Kontrollera att stickpropp och sladd &r oskadade.
« Kontrollera husets elsakringar.

Rengéra slangen
Rengor slangen genom att kldmma pé den. Var dock forsiktig om det finns risk for att glas
eller nalar har fastnat i slangen.

Obs! Skador uppkomna vid rengdring av slangar técks ej av dammsugarens servicedtagande.

Vatten har kommit in i dammsugaren
Motorn méste bytas ut pa ett auktoriserat Electrolux-servicecenter. Motorskador som
orsakats av vattenintrangning técks inte avdammsugarens garanti.

Om det uppstar andra problem kontaktar du ett auktoriserat Electrolux-servicecenter.

Munococ He BMMKaETbCA
MepeBipTe, un Nig'efHaHO Kabenb O PO3ETKUN XKNUBMIEHHS.
lMepesipTe, UM He NOLIKOAXKEHO Kabenb Ta BUIIKY.
MepeBipTe, UM He NOLLKOAXKEHO 3aN0BIKHNK.

YuieHHs wnaHra
YULLEeHHA 30INCHIOETbCA 32 METOAOM «CTUCHEHHSA» LWaHra. YTiM, cnifkyinTe 3a TMMm, LWob y
cepeayHy WaHra He NOTPanIo CKOo abo rocTpi NPeAMETH, L0 MOXYTb NOTO MOLIKOANTH.

Homamka: [apaHmis He NOWUPIOEMbCA HA NOWKOOMXeHHs WJIaH2d, WO 8i06Y/IUCA Nid Yac YUUWEHHS.
[lo nunococa norpanuna Boaa.
HeobxigHo 3amiHUTV MOTOp B aBTOpi30BaHOMY cepBicHOMy LieHTpi Electrolux.

MowKogKeHHA MOTOpPY Yepes NoTpaniAHHA BOAN He nignAarae I'apaHTWIHOMy PEMOHTY.

Y pasi BUHUKHEHHSA Oyfb-AKUX Npobniem, 3BepTaiTecs 40 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO
ueHTpy Electrolux.
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Bbbnrapcku

Peumknupaiite matepuanmte CbC CMMBONa {:')
MocTaBANTe ONaKOBKUTE B CbOTBETHUTE KOHTENHEPY

3a peyuKMpaHeTo nm. llomorHeTe 3a onasBaHeTo

Ha OKOJIHaTa cpefia 1 YOBELLKOTO 3ApaBe, KakTo 1 3a
peLmnKNnpaHeTo Ha OTNagbL OT eNeKTPUYeCcKn 1
eNeKTPOHHN ypeau. He n3xsbpnaiTte ypeanTe, 03HaYeHN
cbc cumBona )X , 3aefiHo ¢ 6uToBaTa cMeT. BbpHeTe ypepaa
B MECTHWA MYHKT 3a PeLyKInpaHe nnm ce o6bpHeTe KbM
BalliaTa O6LMHCKa ciyxba.

Dansk

Genbrug materialer med symbolet L/:) .Anbring
emballagematerialet i passende beholdere til genbrug.
Hjeelp med at beskytte miljget og menneskelig sundhed
samt at genbruge affald af elektriske og elektroniske
apparater. Kasser ikke apparater, der er maerket med
symbolet }x[ , sammen med husholdningsaffaldet.
Lever produktet tilbage til din lokale genbrugsplads
eller kontakt din kommune.

Espafiol

Recicle los materiales con el simbolo {:) Coloque el
material de embalaje en los contenedores adecuados
para su reciclaje. Ayude a proteger el medio ambiente y
la salud publica, asi como a reciclar residuos de aparatos
eléctricos y electronicos. No deseche los aparatos
marcados con el simbolo ﬁ junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro de reciclaje
local o péngase en contacto con su oficina municipal.

Hrvatski

Reciklirajte materijale sa simbolom {:] Ambalazu za
recikliranje odlozite u prikladne spremnike.

Pomozite u zastiti okolisa i ljudskog zdravlja, kaoiu
recikliranju otpada od elektri¢nih i elektronickih uredaja.
Uredaje oznac¢ene simbolom K ne bacajte zajedno

s kuénim otpadom. Proizvod odnesite na lokalno
reciklazno mjesto ili kontaktiraje nadleznu sluzbu.

Deutsch

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol C)
Entsorgen Sie die Verpackung in den entsprechenden
Recyclingbehéltern. Recyceln Sie zum Umwelt- und

Gesundheitsschutz elektrische und elektronische Geréte.

Entsorgen Sie Gerate mit diesem Symbol E nicht mit
dem Hausmdill. Bringen Sie das Gerét zu Ihrer értlichen

Sammelstelle oder wenden Sie sich an Ihr Gemeindeamt.

Eesti keeles

Stimboliga {:') tahistatud materjalid véib ringlusse
suunata. Selleks viige pakendid vastavatesse
konteineritesse. Aidake hoida keskkonda ja inimeste tervist
ja suunake elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.
Arge visake stimboliga téhistatud seadmeid muude
majapidamisjaatmete hulka. Viige seade kohalikku
ringluspunkti voi péorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.

Cesky

Recyklujte materidly oznacené symbolem L/:J

Obaly vyhodte do piislusnych odpadnich kontejner( k
recyklaci. Pomahejte chranit Zivotni prostiedi a lidské
zdravi a recyklovat elektrické a elektronické spottebice
urcené k likvidaci. Spotiebice oznacené pfislusSnym
symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim odpadem.
Spotiebi¢ odevzdejte v mistnim sbérném dvore nebo
kontaktujte mistni Gfad.

English

Recycle the materials with the symbol {:‘l

Put the packaging in applicable containers to recycle it.
Help protect the environment and human health and to
recycle waste of electrical and electronic appliances.
Do not dispose appliances marked with the symbol E
with the household waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your municipal office.

Francais

Recyclez les matériaux portant le symbole {:J Déposez
les emballages dans les conteneurs prévus a cet effet.
Contribuez a la protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et électroniques.
Ne jetez pas les appareils portant le symbole avec les
ordures ménageres. Emmenez un tel produit dans votre centre
local de recyclage ou contactez vos services municipaux.



EAAnvika

AVOKUKAWOTE Ta UNIKA TTou @€pouv To cUPBoNO {:]
TomoBeTroTe Ta UNIKA OUOKeUATiag o€ KATAANAa
Soxeia yla avakUKAwon. ZuPBANNETE 0TV TpooTacia
Tou TEPIBANNOVTOG KAl TNG avOpWmvNg uyeiag
QAVAKUKAWDVOVTAG TIG GXPNOTEG NAEKTPIKEG Kal
NAEKTPOVIKEG OUOKEVEG. MV amoppinTeTe pe Ta

OIKIOKA AmOPPIHUATA CUOKEVEG TTOU PEPOULV TO GUUBONO
ﬁ . EmotpéYte 1o mpoidv otnv Tomkn oag povada
AVAKUKAWGONG 1) EMKOWVWVIOTE YE TN SNUOTIKA apxH.

Latviski

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar simbol {:‘)
levietojiet iepakojuma materialus atbilstosos konteineros
to otrreizéjai parstradei. Palidziet aizsargat apkartéjo vidi
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus. Neizmetiet ierices, kas
apzimétas ar 5o simbolu , kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja otrreizéjas
parstrades punkta vai sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.

Norsk

Resirkuler materialer som er merket med symbolet tf:')
Legg emballasjen i riktige beholdere for a resirkulere det.
Bidrar til & beskytte miljoet, menneskers helse og for a
resirkulere avfall av elektriske og elektroniske produkter.
Ikke kast produkter som er merket med symbolet
sammen med husholdningsavfallet. Produktet kan
leveres der hvor tilsvarende produkt selges eller pa
miljgstasjonen i kommunen. Kontakt kommunen for
naermere opplysninger.

Magyar

A kovetkezé jelzéssel ellatott anyagokat hasznositsa
Ujra: . {:‘) Ujrahasznositashoz tegye a megfeleld
konténerekbe a csomagolast. Jaruljon hozza kérnyezetiink
és egészségiink védelméhez, és hasznositsa Ujra az
elektromos és elektronikus hulladékot.

A E tilté szimbdlummal ellatott készlléket ne dobja
ahaztartasi hulladék kozé. Juttassa el a késziléket a
helyi Gjrahasznosité telepre, vagy lépjen kapcsolatba a
hulladékkezelésért felelds hivatallal.

Lietuviskai

Atiduok{i,t\e perdirbti medziagas, pazymétas Siuo
zenklu t_}.I$meskite pakuote j atitinkama atlieky
surinkimo konteinerj, kad ji baty perdirbta. Padékite
saugoti aplinka bei Zmoniy sveikata ir surinkti bei
perdirbti elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.
NeiSmeskite Siuo Zzenklu pazyméty prietaisy kartu
su kitomis buitinémis atliekomis. Atiduokite 5j gaminj
i vietos atlieky surinkimo punkta arba susisiekite su
vietnos savivaldybe dél papildomos informacijos.

Polski

Materiaty oznaczone symbolem {:) nalezy poddac
utylizacji. Opakowanie urzadzenia wtozy¢ do
odpowiedniego pojemnika w celu przeprowadzenia
recyklingu. Nalezy zadba¢ o ponowne przetwarzanie
odpaddw urzadzen elektrycznych i elektronicznych, aby
chroni¢ srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.
Nie wolno wyrzucac urzadzen oznaczonych symbolem
razem z odpadami domowymi. Nalezy zwréci¢ produkt
do miejscowego punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktowac sie zodpowiednimi wtadzami miejskimi.
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Italiano

Riciclare i materiali con il simbolo {:'J

Buttare I'imballaggio negli appositi contenitori per il
riciclaggio. Aiutare a proteggere I'ambiente e la salute
umana e a riciclare rifiuti derivanti da apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Non smaltire le apparecchiature
cheriportanoil simbolo insieme ai normali rifiuti
domestici. Portare il prodotto al punto di riciclaggio piu
vicino o contattare il comune di residenza.

Nederlands

Recycle de materialen met het symbool L/:) Gooide
verpakking in een geschikte verzamelcontainer om het
te recyclen. Help om het milieu en de volksgezondheid
te beschermen en recycle het afval van elektrische en
elektronische apparaten. Gooi apparaten gemarkeerd
met het symbool niet weg met het huishoudelijk
afval. Breng het product naar het milieustation bij u in
de buurt of neem contact op met de gemeente.

Portugués

Recicle os materiais que apresentem o simbolo t/:J
Coloque a embalagem nos contentores indicados para
reciclagem. Ajude a proteger o ambiente e a satide publica
através da reciclagem de aparelhos eléctricos e electrénicos.
Nao elimine os aparelhos que tenham o simbolo
1juntamente com os residuos domésticos. Coloque o
produto num ponto de recolha para reciclagem local ou
contacte as suas autoridades municipais.
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Romana

Reciclati materialele marcate cu simbolul {:]

Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie puse in
containerele corespunzétoare. Ajutati la protejarea
mediului si a sdnatatii umane si la reciclarea deseurilor
din aparatele electrice si electrocasnice.

Nu aruncati aparatele marcate cu acest simbol E
impreund cu deseurile menajere. Returnati produsul la centrul
local de reciclare sau contactati administratia oragului dvs.

Slovenscina

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol {:)
Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike za reciklazo.
Pomagajte zascititi okolje in zdravje ljudi ter reciklirati
odpadke elektri¢nih in elektronskih naprav. Naprav,
oznacenih s simbolom , ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na krajevno
zbiralisce za recikliranje ali se obrnite na ob¢inski urad.

Tiirkce

Su sembole sahip malzemeler geri d6ni]§tijri]lebilir£]
Ambalaji geri dénistim icin uygun konteynerlere koyun.
Elektrikli ve elektronik cihaz atiklarinin geri déntstimiine
ve cevre ve insan saghginin korunmasina yardimci olun.
Ev atigi semboll bulunan cihazlar atmayin. Uriini
yerel geri donlisiim tesislerinize gonderin ya da belediye
ile irtibata gecin.

Pycckun

Matepuarnbl ¢ cuMBOIOM tf:) cnepyeT cfasath

Ha nepepaboTKy. [onoXmnTe ynakosKy B
COOTBETCTBYIOLME KOHTENHEPbI AnA C6opa BTOPUYHOIO
cbipbA. MpuHMMasn yuacTre B nepepaboTke cTaporo
31eKTPOo6bITOBOro 060pyAoBaHus, Bbl nomoraete
3aLYUTUTb OKPY>KaIOLLYIO CPeqly 1 30POBbE YesoBeKa.
He BbiGpacbiBaiiTe BMecTe € 6bITOBbIMUY OTXOAAMU
6bITOBYIO TEXHUKY, MOMEUEHHYIO CUMBOSIOM E
[ocTaBbTe U3fenvie Ha MeCTHOE NPeAnpUATHE No
nepepaboTke BTOPUYHOTO CbipbA 1y 0bpaTuTech B
CBOE MyHULMManbHOE ynpasneHue.

Suomi

Kierrdta materiaalit, jotka on merkitty merkilla {:‘;
Kierrdta pakkaus laittamalla se asianmukaiseen
kierratysastiaan.Suojele ymparistoa ja ihmisten
terveytta kierrdattamalla sahko- ja elektroniikkaromut.
Ala havitd merkilla ﬁ ] merkittyja kodinkoneita
kotitalousjatteen mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierratyskeskukseen tai ota yhteytta paikalliseen
viranomaiseen.

YKpaiHCbKui

3paBaiiTe Ha NOBTOPHY NepepobKy maTepiany, No3HaveHi
BiANOBIAHMUM CMBOJIOM LA .Buknpaire ynakosky y
BiiNOBIAHI KOHTENHEPY AN1A BTOPUHHOT CUPOBUHN.
JlonOMOXiTb 3aXUCTUTW HAaBKONULLHE CepeaoBuLLe

Ta 340POB'A HWUX Ntoael i 3a6e3neymnTi BTOPUHHY
nepepoo6Ky enekTPUYHKX | eNeKTPOHHVX NPUNagis.

He BuKvipaiiTe npynagw, no3HaveHi BignoBigHIM CUMBOIOM E ,
Pa30M 3 iHLLMM AOMALLHIM CMITTAM. [ToBEPHITL MPoaYKT 0 3aBofy
i3 BTOPUHHOI Nepepo6Ky y BaLLill MiCLEEBOCTI ab0 3BepHITbCA
10 MiCLieBUX MyHILMNanbHIX OpraHis Blaaw.

Slovensky

Materialy oznac¢ené symbolom {:‘) odovzdajte na
recyklaciu. Obal hodte do prislusnych kontajnerov na
recyklaciu. Chrénte Zivotné prostredie a zdravie [udia
recyklujte odpad z elektrickych a elektronickych spotrebicov.
Nelikvidujte spotrebice ozna¢ené symbolom Espolu s
odpadom z domacnosti. Vyrobok odovzdajte v miestnom
recykla¢nom zariadeni alebo sa obrétte na obecny alebo
mestsky Urad.

Svenska

Atervinn material med symbolen €23 Atervinn
forpackningen genom att placera den i lampligt karl.
Bidra till att skydda var miljé och var halsa genom att
atervinna avfall fran elektriska och elektroniska produkter.
Slang inte produkter mérkta med symbolen E med
hushallsavfallet. Limna in produkten pa ndrmaste
atervinningsstation eller kontakta kommunkontoret.
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www.electrolux.com/shop

Electrolux Floor Care AB
S:t Goransgatan 143
S$-105 45 Stockholm
Sweden

AeroPro '™
SilentParketto

Ref: ZF 066

AeroPro™
TurboBrush

Ref: ZE 014

AeroPro™
Mini Turbo Brush
Ref: ZE 075

Consumables & Accessories

Filter
Ref: EFH 13W
Fine dust filter
Ref: EF 129
UltraFlex Starter Kit
Ref: USK 11

s-fresh™ Blossom
Ref: ZE 210
s-fresh™ Lemon
Ref: ZE 211
s-fresh™ GREEN Pine
Ref: ZE 212

C€

A00291335



